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If the 19" century belonged to Britain, and the 20" century to the United States,
then the 21" century will surely belong to China. My advice: Make sure your kids
learn Chinese.

- Jim Rogers, Worth Magazine

Introduction

Congratulations on the two right choices you have made. You decided to study Chinese
and you picked the right book.

The decision to study Chinese is a good one because it is a language of twenty-first
century as Jim Rogers observed above. Believe it or not, there are more people in the world
speaking Chinese than English or any other language. Chinese is one of the six official
languages for the United Nations. Above all, the ability to speak and write Chinese goes a long
way to the understanding of 5,000 years of Chinese civilization, the exchanging of ideas with
its people, and the conducting of business in or with China.

The selection of this book for your study of Chinese is a good one because it is unique and
it fills a void. This book has been written for the adult learner who has no background in
Chinese, and for travelers who want to take a quick course on Chinese. The majority of
courses offered to these students in the United States (variously called elementary, beginning
or level 1 Chinese) consists of ten to twelve sessions, yet most textbooks used for such courses
contain thirty to forty lessons. It would take at least three or four levels or semesters to finish
such a book. Obviously by the time the students reach the end of the book, they are no longer
beginners. For beginning students of Chinese, such textbooks are unwieldy and intimidating,
Beginner’s Chinese consists of ten lessons. Each lesson is comprised of the following
components: basic sentence patterns, a series of conversations that illustrate the
communicative use of these patterns, words and expressions, supplementary words and
expressions, language points, exercises, and cultural insights about the topic of the lesson. The
book has been written in such a way that it is teachable and learnable during one academic
semester for adult students. By the time students finish this book, they will have learned about
ninety basic sentence patterns, three hundred characters, basic grammar, and basic
communicative skills.

This book is based on the premise that less is more. When presented with only the basic
and most crucial words and patterns, students will be able to start talking and communicating
immediately without being concerned about the intricacies of grammar and vocabulary. For
this reason, Beginner’s Chinese is truly a beginner’s guide.



Chinese Language: Its Prominent Features

Students come to my Chinese classes for different reasons. Some are looking for a tool to
gain an in-depth understanding of Chinese culture and society. Others, primarily those of Chinese
descent, try to connect with their roots and cultural heritage. Still others want to learn the
language to communicate with their Chinese friends, parents of their spouses, and business
partners. These are all valid reasons. Interestingly, there are also students who come to study
Chinese just for the thrill of taking up an academic challenge by learning a language drastically
different from English.

If learning a drastically different language is the sole purpose, the choice of Chinese is
definitely a right one. Although similarities do exist between the two languages, Chinese differs
from English significantly in sounds, grammar, and writing. I should hasten to add that these
differences are not insurmountable hurdles. With enough practice and exposure, they will
ultimately prove to be aids in gaining access to the perceptions and conceptions of the people
whose language they are learning. Didn't some philosopher once say that to know a second
language is to gain a second soul?

Chinese is the language spoken by more people in the world than any other language, yet
in the West it is often categorized as a less commonly taught language. Poor knowledge and
misinformation have produced an abundance of myths and misconceptions about the language.
Hopefully, the following discussion will help dispel some of the mysteries that shroud Chinese.

You are about to study the Chinese language and you should know the word for Chinese
language in Chinese. Instead of one, there are two terms: Hanyu and Zhongwen. The term Hanyu,
which is widely used in China to refer to the Chinese language and is adopted as the title for most
Chinese language textbooks, literally means "the language of the Han." If you have some
familiarity with Chinese history, you will know that Han was the second imperial dynasty of China
(the first imperial dynasty was Qin, formerly Chin from which China derives). Due to its
importance in history, the name Han came to be used to refer to ethnic Chinese. It is not difficult
to see that Hanyu is not a politically correct term to use, because Chinese is also spoken by most
of the minority groups in China as the second language and some of them as the first language.
For this reason, Zhongwen, meaning the language of the Chinese people, would be a better term.

As one of the seven major dialect groups in China, Mandarin is spoken by over 900 million
or 70% of the Chinese people in northern and parts of southern China and is understood by 94%
of the population. Mandarin is not a language, but is a vocal representation of Chinese. The
dialect, which is referred to in China as beifanghua (northern speech), has its own subvarieties of
northern Mandarin, northwest Mandarin, southern Mandarin and southwest Mandarin. The
standard Mandarin, called guoyu or putonghua, is based on, but not equivalent to, the Beijing
dialect. The term guoyu, which means "national language," is used in Taiwan, Hong Kong, and
overseas Chinese communities; the term putonghua, which means "common speech," is used in
mainland China. This standard form has become an administrative and official medium. It is used
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on television, in radio broadcasts, and in movies. More importantly, it has been promoted to the
lnnguage of instruction in primary and secondary schools. Guoyu/putonghua has been chosen as
the standard dialect because of the sheer number of speakers. With a multitude of mutually
unintelligible dialects, there is a need for a lingua franca through which speakers of various
dialects can communicate. If you speak Mandarin, chances are you may not understand people
who speak a different dialect, but they may understand you. Besides those in China, Mandarin is
ulso spoken by more than one million people in Singapore, Malaysia, Indonesia, Brunei,
Mongolia, Thailand, and Philippines.

People outside China are often under the impression that there are two languages in
China: Mandarin and Cantonese, but this is not the case. Cantonese or Guangdonghua, which is
spoken by only 5% of the population in China, is popular in the United States and elsewhere
primarily due to the fact that early immigrants to the United States were mostly from Canton, a
coastal province where residents have easy access to the sea. However since then, more people
from the Mandarin-speaking areas in China have been finding new homes in this and other
countries.

Chinese belongs to the family of Sino-Tibetan languages. As the world's second largest
language family (next only to the Indo-European family), the Sino-Tibetan family is comprised of
more than 300 languages that are spoken over a vast geographic area extending from
Northeastern India to Southeast, South, and East Asia. Other members of the family include
Tibetan, Burmese, and a number of lesser known languages. These languages share a number of
common features including, among others, monosyllabism, tonality, and the use of classifiers. Let
us now take a look at monosyllabism and the use of classifiers. (Tonality will be discussed in the
next chapter on Chinese phonetics.)

Monosyllabism refers to a language phenomenon where each morpheme is represented by
a syllable. While the syllable may be easy to understand, the morpheme may not be. The
morpheme has been traditionally regarded as the smallest unit of meaning, although contemporary
linguists have distinguished finer units. In languages like English, a morpheme can consist of one
or more syllables such as kind (one syllable, one morpheme) and monosyilable (five syllables and
two morpheme -mono and syllable) and can even be realized by a consonant, such as -s in cats.
Morphemes in English are often bound, meaning that individual morphemes cannot stand alone
but have to be strung together to form a word. In a monosyllabic language, syllables are
coterminous with morphemes. In other words, a syllable is a morpheme. In this sense, Chinese is
truly monosyllabic, because each morpheme is indeed represented by a syllable and most
morphemes in the language are free rather than bound (they can stand alone as independent
words). However, it would be wrong to assume the reverse: a word always consists of a
morpheme and thus a syllable. The majority of words used in contemporary Chinese are disyllabic
or polysyllabic, consisting of two or more morphemes/syllables. What is noteworthy in this
regard is that most of these disyllabic and polysyllabic words are formed by freestanding rather
than bound morphemes. Juxtaposing two freestanding morphemes/words doesn't mean that the
meaning of the new word is the sum total of the meanings of the component words. They can be
very different.

iii



Chinese Language: Its Prominent Features

The use of classifiers is another feature that characterizes Chinese and most other
Sino-Tibetan and Southeast Asian languages. Basically, a classifier is a word that comes berween
a number or a demonstrative pronoun (e.g., this, that) and a noun. Classifiers are also referred to
as measure words. They are occasionally used in English (a piece of paper, a school of | fish, two
heads of cauliffower), but in Chinese the use of classifiers is the rule rather than the exception.
Classifiers help disambiguate homophones and supply additional semantic rather than quantitative
information about the nouns they are used with. For this reason, it is inappropriate to refer to
them as measure words. Refer to Lesson Four for a detailed discussion of classifiers.

Although Chinese shares these characteristics with other Sino-Tibetan languages, there are
other features that are unique to Chinese. These include morphological simplicity, syntactic
economy, meaning taking precedence over the form, and the topic-comment sentence structure.

Morphological simplicity. As compared with English and other Indo-European languages,
Chinese grammar is very simple. It is considered by some people to be so simple that they say
Chinese does not have grammar. These people would be right if grammar were equated with
inflection, but unfortunately it is not. Grammar is a system of rules which govern the use of
language, so every language has grammar. Chinese is for the most part not inflectional—words
are invariable, unaltered and allow no internal changes; affixes signaling lexical or grammatical
meaning do not figure very large; syntactic and lexical meanings are not indicated through the
manipulation of word forms, but through word order, specific particles and vocabulary items.

Syntactic economy. Many syntactic distinctions made in English are not made in Chinese.
These include the distinctions between singular and plural (book vs. books), nominative case and
objective case (/ vs. me), first/second person and third person ( speak vs. he speaks), active voice
and passive voice (call vs. be cailed), the positive degree and comparative degree (prefty vs.
prettier), past time and present time (/ was a teacher vs. I am a teacher). Tense is another
example. For nonnative speakers, verbs are usually the most difficult part of an inflectional
language. The concept of tense has two components: time and aspect. Since time is conceived of
differently in different languages, lét's confine ourselves to English, where time can be divided into
past, present, future and future in the past (e.g., when you reflect on a comment about a future
event that you made on a past occasion). Aspect refers to the manner in which an action takes
place. The distinction of aspects made in English are indefinite, continuous/ progressive, perfect,
and perfect continuous/progressive. These four times and four aspects form a matrix which
generates a total of sixteen different verb forms: I write a letter, I wrote a letter, I will write a
letter, (1 said) [ would write a letter, I am writing a letter, I was writing a letter, I will be writing
a letter, (1 said) I would be writing a letter, I have written a letter, (I thought) I had written a
letter, I will have written a letter, (I said) I would have written a letter, I have been writing a
letter, (I thought) I had been writing a letter, I will have been writing a letter, (1 said) I would
have been writing a letter. Notwithstanding the controversies that abound as to whether some of
these structures are really tenses, the number and complexity of these verb forms seems daunting.
Fortunately for students of Chinese, verbs do not present a major problem because time is
expressed lexically and aspect markers are few and far between. There are only two aspects
distinguished in Chinese: complete and continuous. The gender distinction of nouns is also absent.
Fuwuyuan can be both waiter and waitress, and yanywan can be both actor and actress. (Many of
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the problems that beset English and other languages in relation to gender simply do not exist in
Chinese. I once gave a talk on the relationship between language and thought. The original title
was Linguistic Shaping of Thought: Man at the Mercy of His Language. You may quickly
notice, as I did at the time, that this is not a politically correct title . It didn't seem to sound right
cither if I changed it to Linguistic Shaping of Thought: Person/People at the Mercy of
His/Her/Their Language. Fortunately, my Chinese came to the quick rescue. The final title
became Language and Thought: Ren at the Mercy of Tade Language. Ren (person or people)
und zade (his or her) did their job and no one was offended.)

Syntactic economy is prominently manifested in what I would call a single-signal system.
Chinese allows only one signal for one meaning. In the English sentence / have two books, the
plural meaning of the word book is indicated by two signals: fwo and the suffix -s. In Chinese
people would simply say (equivalent to English) / have two book. The negative of the sentence wo
baba qu le Zhongguo (my father has gone to China) is we baba meiyou qu Zhongguo, where the
aspect marker /e has to be dropped because the negative word meiyou already signals a completed
action. -Men is one of the few suffixes used in Chinese. It is used after personal pronouns and
human nouns to indicate plurality such as xueshengmen dou hen hao (the students are all good).
However, when there is another signal present in the sentence indicating plurality, -men is
dropped. We cannot say wo you san ge Zhongwen laoshimen (I have three Chinese teachers), we
instead say wo you san ge Zhongwen laoshi, since san ge (three) already signals plurality.
Similarly we cannot say tamen shi laoshimen (they are teachers), because tamen (they) already
makes the number clear. Yes/no questions are another case in point. They are formed in Chinese
by either using the sentence final particle ma or by repeating the verb using its negative form such
as ni shi Zhongguoren ma (are you a Chinese) or ni shi bu shi Zhongguoren. In the second form
ma is not used because the verb plus its negative form is only used in Chinese to indicate a yes/no
question.

Meaning takes precedence over form. Since morphological changes are nonextant and
conjunctions are sparingly used, word order becomes paramountly important in indicating
meaning. In stringing sentence constituents together, Chinese is characterized by parataxis
whereby grammatical elements such as phrases or clauses are coordinated without the use of
conjunctions. This is different from English, which relies on hypotaxis whereby grammatical
elements are joined with connectives. Sentences in paratactic languages such as Chinese are
necessarily simpler and less embedded than those in hypotactic languages such as English. The
most noticeable feature of word order in Chinese is the natural iconicity between syntactic
structure and temporal sequence or chronological succession of events—what happens earlier in
time and what exists earlier in concept comes earlier in the sentence. Expressions of time and
place precede the verb in Chinese because they provide the scene and setting for the action
Modifiers, adjectives, adverbs, phrases or clauses, always come before modified, nouns or verbs.
Lacking an article system, Chinese resorts to word order to indicate definiteness or indefiniteness.
Generally, nouns with definite or specific reference are placed at the beginning of the sentence,
whereas those with indefinite or unspecified reference are placed towards the end of the sentence.
Renowned linguist Yuen Ren Chao once said that all Chinese grammar is syntax, all Chinese
syntax is word order, and therefore all Chinese grammar is word order.
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Topic-comment sentence. About 50% of sentences in Chinese contain a binary division of
two parts between topic and comment. The topic is what the speaker takes as his/her point of
departure and the comment is a statement on that topic. This structure is considered by some as a
substandard way of expression, but in languages such as Chinese, it is quite normal and standard.
Examples of topic-comment sentences (topic and comment are separate by |) include: wo | duzi e
le (I'm hungry, literally / stomach hungty), ta mama | shenti hen hao (her mother enjoys good
health, literally her mother health good), Yingyu | wo hui niili (I will work hard on my English,
literally, English I will work hard on).

A particular linguistic structure reflects a particular cognitive process. The Chinese
topic-comment structure characterizes a type of thinking wherein the speaker, in communicating
an idea, would first decide upon a topic without considering the syntactic representation of the
assertion. This is made possible by the freedom from abiding by the subject-verb agreement. If
you are interested in the corollary of this two-step cognitive organization, refer to my other book,
Aspects of Discourse Structure in Mandarin Chinese.

As a final note, Chinese is not a phonetic language and the characters do not bear any
resemblance to actual pronunciation, therefore a system of transcribing Chinese phonetics was
needed to assist people learning to read words in Chinese. There are two systems currently in use.
One is the Wade-Giles system and the other is the pinyin system. The Wade-Giles system was
developed by Sir Thomas Francis Wade in the mid-nineteenth century and modified by the
Cambridge professor Herbert Allen Giles at the beginning of this century. This system makes it
easier, particularly for English speakers, to pronounce Chinese sounds, but is not an accurate
representation of the sounds. For example, the Wade-Giles system ofien uses one symbol to
represent different sounds and different symbols to represent the same sound. In mainland China,
the Wade-Giles system has been replaced by the pinyin (which literally means putting sounds
together) system which was developed in 1958 with the purpose of introducing standard
pronunciation of Mandarin to school children. This system has been adopted worldwide since the
late 1970s and is used in this book. A cross-reference between the Wade-Giles system and the
pinyin system is given in the back of the book.

Chinese Phonetics

There are six vowels and twenty-one consonants in Mandarin Chinese. As we discussed in
the previous chapter, the majority of Chinese morphemes are monosyllabic. The syllabic structure
in Chinese is such that a syllable always consists of a vowel (V) or a consonant with a vowel
(CV), such as ba, fo, ne. Consonant clusters—two or more consonants used in succession—are
not permitted in Chinese. Syllabic combinations common in English such as VC (up, at), CVC
(big, pat, map), CCVC (bred, dread, stone), CVCC (mask, best, sand), CCV (fly, blue, grow),
CCCV (screw, spray, stray), VCC (old, and, ink), VCCC (Olds, ants, amps), CCVCC (brand,
trains, swings), CVCCC (tests, tenths, lunged), CVCCCC (thirsts, texts, worlds), CCYCCC
(slurps, prints, flirts), CCCVC (street, squat, strut), CCCVCC (struts, squats, sprained), and
CCCVCCC (scrimps, sprints, squelched) are not possible in Chinese. CVC, on the other hand, is
possible in Chinese, but the final C can only be the nasal sounds -n and -ng and the retroflex -r,
such as jing, nan, yong and er. Consonants are often called initials because they invariably appear
initially in a word with the exception of the final -n, -ng or , which can appear finally. Vowels
are also called finals because they appear medially or finally in a word. Vowels can stand by
themselves when no initial consonant is present.

The 6 vowels are: a, o, e, i, 4, i, which should be learned in this sequence for two
important reasons. First, this sequence shows a pattern or regularity of articulation. When you
pronounce &, the mouth is open the widest, and the tongue is the lowest. As you move down the
list, the mouth gradually closes and the tongue gradually rises. By the time you pronounce #, the
mouth is almost closed and the tongue reaches the highest point. Second, the tone mark used in
pinyin always falls on the vowel, but two or three vowels can be combined to form a compound
vowel, such as: ao, ai, ou, ei, iq, iao, ie, iu, ua, uo, ue, ui, uai. When this happens, the tone mark
will fall on the vowel that comes earlier in the sequence (with the exception of iu and ui, where
the tone mark always falls on the second sound):

a0, ai, ou, &i, ia, ido, ié, in, ud, uo, ué, ui, uai

The 21 consonants are: b, p, m, f; d, t, n, 1 g, k h, j, g, x, z, ¢, 5, zh, ch, sh, r

A question that I like to ask students in my introductory class is: what kind of problem can
you envision for a language that has only 6 vowels, 21 consonants and is of the CV (with limited
CVC possibilities) syllabic structure? It doesn't take them very long to come up with the answer:
the lack of sound combinations to express all the meanings and ideas. Simple math will tell us that
there are only about 400 possible sound combinations in Chinese. By introducing four tones, the
total number of possible sound combinations increases to about 1600. In contrast, according to
the Danish grammarian Jespersen, there are 158,000 possible sound combinations in English.

Although the severely restricted number of possible sound combinations poses a hindrance
to effective communication, the student of Chinese don't have to learn too many sound



Chinese Phonetics

combinations. To help you practice Chinese phonetics, a list of all possible sound combinations in
Mandarin is provided in the back of the book with the four tones indicated.

Tones

As mentioned above, tones are an effective means of reducing homophones (and
consequently ambiguity). Tones are variations of pitch contours. Such variations also occur in
English, but are only phonetic, not phonemic in that they may change the pragmatic meaning of a
word, but they do not change its lexical meaning. For example, there may be a variety of ways to
say the word yes in English, but yes will never become desk or horse. In Mandarin however pitch
change is not only phonetic, but also phonemic in that tones distinguish meaning. By varying the
pitch of a sound combination, you get a totally different word. Here are some examples:

mi (mother), ma (hemp), mi (horse), ma (scold)
i (one), yi (move), yi (chair), yi (hundred million)
wit (house), wil (none), wii (five), wii (fog)

In Mandarin Chinese, there are four tones, which are referred to as the first tone, the
second tone, the third tone and the fourth tone and are indicated by the tone graphs respectively
as -, +,y, . The workings of these four tones are demonstrated by the following chart:

e
@)

(4)
3

The first tone is called high level tone. As the name suggests, it should be high, almost at
the upper limit of your pitch range, and level, without any fluctuation. A common mistake
observed among the students is that it is not high enough. The key to getting this tone right is that
if you feel there is still room at the top of your pitch range, you should go for it.

The second tone is called rising tone. It starts from the middle of your pitch range and
rises. This is usually not a difficult tone.

The third tone is called falling-rising tone. As such, it has two parts: first falling, then
rising. Although this tone is represented by the graph v, the two sides of the v are not of equal
size. A better representation would be a check mark . It moves down from the lower half of the
pitch range and moves up to a point near the top. A common mistake is that students often start
too high. It is only too natural that if you start too high, it would be very difficult to maneuver the
bend at the bottom of the valley when you need to rise. What you should do is to try to start low.
In fact, it doesn't matter very much how low you start. Start as low as you can. If you still have
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trouble, try to lower your chin as you produce the tone (but try not to get into an irreversible
habit).

The fourth tone is called falling tone. It falls precipitously from the top of the pitch level.
It is interesting to observe that although we use this tone from time to time in English, particularly
when we put our foot down by saying Yes! or No!, when it comes to pronouncing the fourth tone
in Mandarin, a lot of students suddenly become indecisive and ineffectual. The key to getting this
tone right is to be resolute.

In addition to these four tones, Mandarin Chinese has a "fifth" tone, which is actually a
toneless tone. As such it is usually called neutral tone. Its pronunciation is soft and quick. The
neutral tone is not diacritically marked. It occurs either on grammatical particles or the second
character of some words that do not receive stress. For example:

Grammatical Particles.

Ni hdo ma? (How are you?)

Ni ne? (How about you?)

Wade shil (my book)

Ta qu le xuéxido (He has gone to the school.)

Second character of some words:

xiéxie (thank you), mama (mother), baba (father), lioshi (teacher)
Tone Change

The juxtaposition of two tones may sometimes result in a tone change known as tone
sandhi. This happens when

1. A third tone becomes a second tone when immediately followed by another third tone,
eg.:

NI hio — Ni hio (Hello)!
‘Wo hén hio — W hén hio (I'm fine).

2. When a third tone is followed by the first tone, the second tone, the fourth tone and the
most neutral tones, it becomes a half third tone. A half third tone is a modified third
tone that falls but not rise, e.g.:

wé mama (my mother), Ni mang ma? (Are you busy?)



Written Chinese

It is clear from the above that the third is seldom used in full in Chinese unless it falls on a
word in isolation or is followed by a long pause. Although the third tone undergoes changes in
connection with other tones, by convention it is still given the original tone mark in print.

There are a number of other conventions and rules that should be noted:

. 1is written as y when it occurs at the beginning of a syllable, e.g., ie — ye, ian — yan. i is

written as yi when it forms a syllable by itself, e.g., i — yi.

b

u is written as wu when it forms a syllable by itself, e.g., u = wu.

w

. Ui is written as yu when it occurs at the beginning of a syllable or forms a syllable by itself,

e.g., e —» yiie, Gan — yiian, i — yu.

b

i does not have any phonetic value when it follows z, ¢, s, zh, ch, sh and r. It is placed

there to fulfill the syllabic requirement. That is, there must be a vowel in every syllable.

(v

. When preceded by a consonant, uei and uen become ui and un,

o

ii is written as u after j, g, x and y.

=

‘When a syllable beginning with a, o, and e is juxtaposed with another syllable, the mark (')
is often used to demarcate the boundary between two syllables, e.g., ni'er (daughter) and

pei'é (quota).

o0

In Mandarin, an extra syllable is often attached to another syllable to make it retroflexed.
This extra syllable is phonetically transcribed as "r" instead of "er", e.g., yididnr (a little

bit), xidohair (child), and should not be pronounced separately.

u is written as w when it occurs at the beginning of a syllable, e.g., uo —» wo, uan —» wan.

Written Chinese

Of all the major writing systems in the world, Chinese is the only one that did not develop
a phonetic alphabet. Its writing system is neither alphabetic or phonetic, because it does not use
romanization and its form does not bear any resemblance to the actual sound. The Chinese writing
system uses a logographic script in the form of characters.

Mention was made in a previous chapter that most of the major dialect groups in China
are not mutually intelligible, but the written form is the same. People in China who cannot
communicate through speech can communicate through the written language. A commonly heard
expression in China is "Qing xi€ xia lai (please write it down)." This linkage can even facilitate to
some extent communication between Chinese, Japanese, and Koreans, who use Chinese
characters extensively. It may be reasonable to assume that this unified writing system has helped
preclude China from disintegration through the last two millennia. If anything, the writing system
is definitely a link for the Chinese to connect to their literary tradition and cultural past. There
have been debates about whether Chinese should abandon its characters and adopt romanization
as its writing system. These discussions are fruitless and serve no purpose. If you followed our
discussion in the previous chapter on Chinese phonetics, you would have noticed the limited
number of possible sound combinations and the abundance of homophones in Chinese. Although
the use of tones and classifiers, and dissyllabizing words can help alleviate the situation to some
extent, characters are the ultimate and the only way to distinguish words. Ten words may be
pronounced exactly the same, but they will all be written differently. There is simply no way that
characters can give way to romanization in Chinese.

Chinese characters are often thought of as pictures representing objects and concepts. This
may be true of the earliest Chinese writing traceable to the fourteenth century BC when it was
largely pictographic in nature, but pictograms were soon found inadequate to represent
everything, especially abstract ideas. Ideograms were then introduced as graphic representations
of abstract and symbolic ideas. For those pictographic characters, centuries of refining and
stylizing resulted in the almost total loss of images and graphic quality

Seventy-five percent of Chinese characters are composed of two parts, a left part and a
right part or a top part and a bottom part. In either formation, one part, called the radical, usually
appears on the left or the top. Radicals are category labels or specifiers that provide clues to the
semantic classification of the word such as person, food, metal, plant, animal, water, gender,
feeling, and language. If you know the radical of a character, but do not know the character
itself, you can get a general idea of its meaning. For example, all of the following characters share
the "water" radical, because all of them have to do with water:
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L s U TR
yang hdi  hé hit xi han chi jin
ocean sea  river lake wash sweat pond soak

There are 214 such radicals in Chinese, which are also used in Chinese dictionaries to
index words. The other component of the character, usually appearing on the right or the bottom,
provides phonetic clues. For example:

yang yang ying yang ying yang yang
sheep shape ocean feign oxygen itch — melt

The phonetic clue is only a rough one and becomes useful only when you already know a
substantial number of characters to make a prediction. In addition, tones may be very different.

Students of Chinese often wonder how many characters they need to learn in order to
have a reading knowledge of Chinese materials other than classical literature, Various estimates
have been given, ranging from 3,000 to 5,000, Statistics shows that the majority of the
50,000-60,000 existing characters are not in common use. Those that appear with 99.15%
frequency amount to about 3,000, which is the vocabulary of the average high school student in
China. That is to say, the endeavor to learn the additional 50,000 or so characters can only
increase your inventory of commonly used characters by less than 1%. For this reason, knowledge
of 2,000 to 2,500 characters is adequate to tackle reading contingencies that are nonacademic and
nontechnical. This would probably be equivalent to the vocabulary of the average junior high
school graduate in China. Remember that the majority of words used in contemporary Chinese are
disyllabic or polysyllabic. The actual number of words you learn from these 2,000 to 2,500
characters is enormous.

Since characters are not phonetic and the emphasis of this or any other beginning course
for adult learners is on speaking or communicating, character learning and writing are not given
priority. To spend too much time on character writing at this stage would consume too much time
that should be spent building a solid foundation in pronunciation and the basic sentence patterns
used for various communicative functions. It is advisable that serious study of characters for adult
students should follow a comfortable command of pronunciation, basic vocabulary, and basic
sentence patterns. In spite of all this, you may find it very hard to resist learning some characters
when you study the language. Feel free to pursue if you have the urge as long as you do not lose
sight of the main goal at this stage.

In writing a character, it is not only important to get the end product right, but also to
follow the proper stroke order. Failure to follow proper sequence is the first sign of illiteracy.
That is why teachers and parents in China keep a very close look at how children write and take
pains to correct them when they make a wrong move. To that end, I would strongly suggest that
students take advantage of the multitude of software programs that teach the writing of
characters. You will find a list of character tutoring programs in the resource section of this book.
Most of these programs will take you by the hand, animating the basic strokes and stroke order.
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In addition, they usually come with quizzes, on-screen flashcards, and a bi-directional dictionary.
Some of the programs even have the ability to display pinyin for any character by clicking on it.

Characters are also referred to as square characters, because each one is shaped like a
square. Irrespective of the complexity of strokes and structures, each character occupies the same
amount of space as the next one. To help with balancing and orienting strokes, it is a good idea
that you practice writing characters using an exercise book with grid pages.

Complex characters are formed by components. These components are either independent
characters when used alone or blocks that recur in many other characters. Try to memorize these
components rather than individual strokes. It is easier to build a house using prefabricated
materials than individual bricks and loose sands.

A cursory look at any older Chinese dictionary will reveal that many of the characters are
very complex in structure, consisting of up to twenty strokes. They are complicated to write and
difficult to remember. This also explains why illiteracy had been widespread in China up to the
mid-twentieth century. In response to the pressing need to simplify the writing system, the
Chinese government has introduced a total of 2,515 simplified characters since 1956. The most
common form of simplification is the reduction of strokes in certain characters and assignment of
a component to replace the whole. Contrary to the thinking of many people outside China that the
simplification was imposed by the Chinese government on its people, the government
standardized the simplified forms that had already been in wide use for hundreds of years.
Simplification is a boon for millions of people, particularly for those who are struggling to shake
off illiteracy. This process has gone a long way towards helping alleviate illiteracy. Studies have
found that the literacy rate in China has risen from 20-30% in the early 1950s to 80-90% in the
1990s. Although favorably received, simplification of characters also created new problems. Since
the decision to simplify characters was unilaterally made by the Chinese government, people in
Taiwan, Hong Kong, and overseas Chinese communities are experiencing tremendous difficulty
reading materials from mainland China and children in mainland are also having trouble reading
classical materials. But with the reunification of Hong Kong with China, it won't be very far
before simplification find its way there.

Beginning students often struggle with the decision whether to study the simplified
characters or traditional characters. Unfortunately, there is no easy solution as there is no
consensus among teachers of Chinese about which form to teach. Although I've used simplified
characters in this book, I suggest making the decision based on your purpose. Study simplified
characters if you need to read literature from mainland China, and study traditional characters if
you plan to read materials from Taiwan, Hong Kong, and overseas Chinese communities. There
are teachers of Chinese who suggest that students learn to read both forms, but write in the
simplified form only. The above-mentioned software programs and all the Chinese
word-processing programs listed in the resource section of the book can be great aids in
cross-referencing between traditional and simplified characters. With a click of a button, most of
these programs will convert the simplified characters to traditional characters or vice versa.
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Grammatical Terms Explained

Adverbial

A word, phrase or clause that functions to modify a verb, an adjective or another adverb,
providing such information as time, place, manner, reason, and condition.

Aspect

The manner in which an action takes place. English distinguishes four aspects: indefinite,
continuous, perfect and perfect continuous, whereas Chinese distinguishes only two: continuous
and perfect.

Classifier

A word used between a numeral and a noun to show the sub-class to which the noun
belongs.

Object

A noun, pronoun, phrase, or clause that is used after, and affected in some way by, a
transitive verb. If it is affected in a direct way, it is called the direct object. If it is affected in an
indirect way, it is called the indirect object. In the sentence he gave nie a book, a book is the
direct object and me is the indirect object.

Particle

A word that has only grammatical meaning, but no lexical meaning, such as ma, ne and ba
in Chinese.

Predicate

The part of a sentence that states or asserts something about the subject. This role is only
assumed by the verb in English, but can also be assumed by the adjective in Chinese.

Predicative adjective

An adjective used after the verb fo be in English as in the book is interesting, which is
opposed to an attributive adjective used before a noun as in this is an interesting book.
Predicative adjectives in Chinese are used without the verb fo be.

Subject
Something about which a statement or assertion is made in the sentence.

Transitive and intransitive verbs
A transitive verb is one that needs to take an object such as we study Chinese. An
intransitive verb is one that does not take an object such as walk, run, and go.

Xiv

et
Ni hio!

i b g
Ni hido ma?

14 WE?

Ni ne?

X EREE ki
Zhé shi Wang Xiansheng,

8 4 FE?
Ni z&nmeyang?

® IR .
W3 y& hén hio.

IR R, R R

Reénshi ni, wd hén gaoxing,

GREETINGS

SENTENCE PATTERNSI

Hello!

How are you?

How about you?

This is Mr. Wang,

How is everything with you?

I'm fine, too.

It's a pleasure to know you.



Lesson One

CONVERSAT[ONS'

A R B
Ni hio!
B: i} !
Ni hio!

A: R B 2
Ni hio ma?
B: & R . fRue?
W hén hdo. Ni ne?
Ad AR A
W6 yé hén hio.

AR E S I 0
Ni biba hio ma?
B: fit, /] 47
Ta hén hio.
A PR 4G 05 U2
Ni mama ne?
B: b AR .
Ta yé hén hao.

AE k4, B e
‘Wing Xiansheng, ni hdo ma?

B: G5 fiik. fRUe ik
Mimahahu.

ATkt S H R

W6 yé médmahuhu.

A fRE 2 f?
Ni zénmeyang?

B R §. fRUE?
Bil cud. Ni ne?

A A4
W6 yé bi cud.

AX K

/N ER?
Ni ne, Zhang Xidojie?

M X RE B

Zhé shi Zhang Xidojie. Zhé shi Wang Xiansheng.

B iR fk AR W%
Reénshi ni, wo hén gaoxing.

Hello!

Hello!

How are you?
I'm fine. And you?

I'm fine, too.

How is your father?
He is fine.
And your mother?

She is also fine.

How are you, Mr. Wang.
So-so. How about you, Miss Zhang?

I'm so-so, too.

How's everything with you?
Not bad. And you?

Not bad, either.

This is Miss Zhang. This is Mr. Wang,

It's a pleasure to know you.

Beginner's Chinese

AR IR R R AR e %
Rénshi ni, wd y& hén gaoxing.

It's a pleasure to know you too.

WORDS AND EXPRESSIONS .

Pronouns

HEESTR

g
=
1=
2

ot 5 @
i HE &

el
=

Verbs
AR

Adjective:

ufisg e
Y ld

=

= @

—)*LL&%‘E
<

e

ammatical particles
g
L

Expressions
A 2

wd
ni
ta
ta
zhé

baba
mama
xiansheng
xidojie

shi
rénshi

hio

cud
mimahihu
gaoxing

hén
yé
bu

ma
ne

zénmeyang

I
you
he
she
this

father
mother

Mr., husband
Miss

be
know

good
wrong, bad
50-80
happy

very
also
not

how is ...7
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SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS.

Nouns

e lioshi teacher

E 2o xuésheng student

B OEF gége older brother
EEr didi younger brother
4HIE jigjie older sister
ik méimei younger sister
B yishéng doctor

il ltishi lawyer

o ] Zhéngguo China

FH M&igué United States
HA Ribén Japan
Pronouns

B ta it

Verbs

E3 lai come

* qu £0

Bk xihuan like
Adjectives

-4 Iei tired

it méng busy

LANGUAGE POINTS.

1. % &F (ni hio)

{/k ¥ (ni hio) is the most common form of greeting in Chinese. Tt can be used at any
time during the day and on any occasion. { #f (ni hio), equivalent to Hello or Hi in English,
does not require any specific answer except 42 &F (ni hio) in return.

2, £ (shi)

Although Chinese has a verb 7o be in the form of J (shi), it is not used the same way
as verb fo be in English. J& (shi) is used only when the subject and predicative have the same
referent or refer to the same person or object such as:

Ik S 2 I I am a teacher.
W shi lioshi.

il i 2 AL He is a student.
Ta shi xuésheng.

On the other hand, when the predicative is an adjective or prepositional phrase, 4 (shi) is not
used at all in Chinese. Adjectives and prepositional phrases thus used are conditions, locations or
descriptions of the subject. For example, sentences such as I/ am happy, the book is on the table
and she is there and they are home would be rendered into Chinese without fi* (shi) . It is evident
that a Chinese sentence can consist of a subject and an adjective or prepositional phrase only. In
such a case, adjectives function as quasi-verbs.

3. {/f i M (ni hio ma)?

A% 4 1 (ni hio ma) is used when you really want to know how things are with the
other person. The expression literally means are you good? and requires either a positive or
negative answer. Responses to this greeting usually include & 7l /f (wé hén hio), & A< % (wd
bii cud), and 5 5 FE FE (mama hahu). While 4% i #f (wd hén hio) is probably the most
frequently heard, keep in mind that i (h&n) in the expression is indispensable because it fulfills a
prosodic or rhythmic requirement. People simply do not respond by saying % % (wd hio)

4. The pronunciation of A~ (b}
The dictionary form of 4~ is the fourth tone (bi), but it becomes the second tone when
it precedes a fourth tone word. Compare:

A 2k not come & not go
b lai bii qd

FN not good N not know
bu hio bit rénshi

5. Yes/no questions

Yes/no questions are questions that require either a yes answer or a no answer. As
such, they are also called polar questions. Yes/no questions are formed in English by either
reversing the subject and the verb in the case of verb to be or one of those modal verbs like can
and may, or by using a dummy word such as do before the subject in the case of a regular verb, In
Chinese however, we do not switch around sentence constituents to form a yes/no question. Such
a question is rather indicated by adding the sentence final particle I (ma) to an affirmative
sentence. For example:

B 2 How are you?
Ni hio ma?

frEEL 5?
Ni baba méng ma?

Is your father busy?
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A 1 o g

Ni mama 13i ma?

Is your mother coming?

It may come as a surprise to you that in Chinese there is no equivalent to yes or 70 in
English. In other words, there is not a single specific word that we can use all the time to respond
to various yes/no questions. Equivalents to yes and no are actually the verbs or predicative
adjectives in the questions. For this reason, they vary from sentence to sentence. To give positive
and negative answers to the following questions in English:

1. Do you speak Chinese?

2. Do you like Japanese food?
3. Are you a doctor?

4. Can you cook?

All you need to do is to answer by using the verb or the verb-like adjective. Positive and negative
answers to the above questions would be:

1. Speak/not speak.
2. Like/not like.

3. Am/am not.

4. Can/not can.

Now, let's look at some real Chinese yes/no questions and answers:

A 2 g 2 Are you coming?
Ni lai ma?
2K Yes, [ am.
Lai.
A k. No, I am not.
Bu lai.
1 S A i g2 Are you a teacher?
Ni shi ldoshi ma?
5 Yes, I am.
Shi.
A St No, I am not.
Bi shi.
mEEN W Is your father busy?
Nibiba mang ma?
iR Yes, he is.
Hén mang,
¥ i e No, he is not.
Bl méng,

You may have already noticed that in answering a yes/no question in Chinese, you can
practically drop everything in the sentence including the subject except the verb or the verb-like
adjective.

6. UE (ne)
As a sentence final particle, & (ne) is used to avoid repeating a question previously
asked. It basically means what about ...? or how about ...? For example:

AR
Ni gége shi xuésheng ma?

Is your older brother a student?

3 Yes, he is.
She.
iR RE GH e ? What about your older sister?
Ni jigjie ne?
N No, she is not.
Bii shi

Without using this short-hand device, you would have to repeat the whole question. In
this instance, you would have to say "{f2 4 #E J& %% tE " (Ni jigjie shi xuésheng ma)?

7. 78 4 Ff (zénmeying)

& 4, FE (z¢nmeyang) is a colloquial expression of greeting, meaning how is it going
or how are things. It is used between people who know each other very well. It requires the same
answers as {t #f % (ni hio ma).

8. Sibling terms

There are a number of principles people in different cultures use to call their siblings
and relatives. These principles include linearity (direct line of descent or collateral extension),
collaterality (father's side or mother's side), generation, sex and seniority. Distinctions made in one
culture are very often not made in another culture. Kinship terms often provide clues to how
relatives are perceived and treated in various cultures, Cultures that make more distinctions have
more terms for their kin than those that make fewer distinctions. Since Chinese is one of those
languages that recognize all the above distinctions, it is to be expected that the system of kinship
terminology in the language is very complicated. There are two major differences between English
and Chinese in this regard. First, the English system does not distinguish relatives on the father's
side and relatives on the mother's side, while the Chinese system does. Second, English does not
recognize seniority among siblings, while the distinction is important in Chinese. Thus older
brother and younger brothers are called by different terms and so are older sisters and younger
sisters. There is no way in Chinese to ask, "Do you have a brother/sister?" You must specify
whether he or she is an older one or a younger one.

9. Address forms

48 4 (Xiansheng Mr.), K K (Taitai Mrs.) and /ME (Xidojie Miss) had been used
in China as polite forms of address prior to 1949 when they were replaced by [f] 3 (Tongzhi
Comrade), which was considered revolutionary. However, with the opening of the country to the

7
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outside world that began in the late 70s, %% 4k (Xiansheng), A K (Taitai) and /N (Xisojie)
have reemerged as the popular address forms. Keep in mind when using these address forms
together with the family name, the rule is: the name precedes the title, instead of following it as in
English. Examples are ‘I 4 4= (Wang Xiansheng) and #F /s §l] (Li Xidojie). & K (Taitai) is
not used very often to address people simply because it is difficult to determine if the addressee is
married or not and even if the addressee is married, she may still prefer to be addressed as /> ff
(Xidojie). Another reason that K K (Téitai) is not often used as an address form is that women in
contemporary China do not take their husbands' family name after their marriage. To use A A
(Taitai) after a woman's own name is therefore not appropriate.

10. 4 (&)

English uses two different adverbs, foe and either, to indicate that one situation also
applies to another. Too is used in the affirmative sentence, while either is used in the negative
sentence. Chinese, however, uses only one word ¥, (y&) in both affirmative sentences and
negative sentences. This is very similar to also in English. As an adverb, 5, (y&) is always placed
before the verb or the quasi-verb (adjective).

EXERCISES

I. Respond to the following;

1. 5 G
Ni hio!
2 R4
Ni hio ma?
3R E Ak
Ni zénmeyang?
4 REEE G2
Ni baba hio ma?
5. 1R i 45 WE?
Ni mama ne?
6.1k REAE W
Ni shi xuésheng ma?
7R AE AR R g
Ni biba shi ldoshi ma?
8 A% 40 2R 4 g
Nimama shi yishéng ma?
9. IR IR R M e 2
Rénshi ni, wé hén gaoxing.
10, {4 A PR B 45 45 nig 2

Ni rénshi wd mama ma?

IL. Translate the following dialogs into Chinese:

1
: Hi, Mr. Zhao!
: Hi, Miss Huang!
: Are you busy?
: I'm not. How about you?
: I am very busy.

w >

>

2
: Is your father going to China?
: Yes, he is.
: What about your mother?
: She is going, too.

el ool

3.
A: Is your older brother a teacher?
B: Yes, he is.
A: Is your younger sister also a teacher?
B: No, she is not. She is a student.

4.
A: This is Mr. Hua. This is Miss Wang,
B: It's a pleasure to know you.
C: It's a pleasure to know you, too.

TII. Translate the following into Chinese:

1. Are you tired?

2. Mr. Hu is not a doctor. He is a lawyer.

3. My father is very busy, but my mother is not (you do not need to translate "but" in

Chinese).

4. I don't know her.

5. His younger brother is very happy.

6. This is my father.

7. My mother is not going to China. She is going to Japan.
8. Mr. Li is a lawyer. Mrs. Li is also a lawyer.

9. Her father and mother are coming to the United States.
10. Does your older brother like my younger sister?

1V. Change the following into yes/no questions and give both affirmative and negative answers:

B

Wo méeimei 18i Méigué.
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2% /MR R
Shén Xidojie shi ldoshi.
3 INIR B & E.
Ta rénshi wé baba.
48 Wt R R
‘W& mama yé shi yishéng.
5. fth FF AP AR B Ak b AL
Ta gége hén xihuan Zhonggué.
6.flb R E SEL.
Ta shi Wang Xiansheng.
7.5 /ME R OE %
Zhang Xidojie hén gaoxing.
8. i 45 JH R k.
Ta jigjie shi xuésheng.
o f EEGEM
Wo baba mama hén ming,
10 R 4R R,
Ni hén léi.

CULTURAL INSIGHTS .

To many Westerners, the Chinese present a perennial enigma. Their puzzlement and
frustration are often heightened when they are involved in a speech situation with the Chinese,
who seem to employ a totally different speech style. This unique style is described by various
observers as possessing the following characteristics: 1) lack of a clearly-stated topical statement,
which is often buried in a mass of information, 2) approach by indirectness and implicitness
whereby ideas are developed in a widening circle without dealing with the subject directly and the
definition of things in terms of what they are not, rather than in terms of what they are, and 3)
fondness of concrete, nonabstractive and nongeneralizing particulars. Many travelers to China
have reported the experience that when asked a question, the Chinese tend to give them
item-by-item justifications and rationales with a lot of minute details thrown in before giving the
most important information being sought. In evolving a particular idea, they often link a single

example to multiple examples and take into account facts that are at variance with or contradict it.

Such an evasive speech style has given rise to the use of the word "inscrutable” to describe
Chinese verbal behavior.

Speech styles are necessarily the result of particular thought patterns, which in turn are
often governed or conditioned by the language structure of a given culture. Although there may
have been a philosophical source emphasizing indirectness and rectitude that has helped shape the
mode of thought of the Chinese, language structure plays a no less important role. One of the
major correlations between language structure and thinking pattern/speech style that distinguishes
English from Chinese concerns the relative positions of modifiers and modified in the sentence. In

10
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English, modifiers above the word level, namely adjective phrases, adverbial phrases,
prepositional phrases and various kinds of subordinate clauses, are generally postposed, i.e.
placed after the words (nouns or verbs) that they modify. In Chinese on the other hand, all the
modifiers, be they words, phrases or clauses, are as a rule preposed, i.e. appearing before the
words that they modify. Thus, the equivalent of the English relative clause, the least moveable
sentence element, occurs before nouns. The English sentence this is the book I bought yesterday
is expressed in Chinese in such order as 13 4t % #E K 35 §) 15, literally this is I yesterday buy
book. Notice that the adverbial of time (yesterday) is placed before the verb (buy) that it modifies.

The relative positioning of modified and modifier presupposes the pattern of thinking to a
large extent. Take for example a complex sentence, one that consists of a principal clause and one
subordinate clause. In English, the most important information (action, result, effect, etc.) is
contained in the principal clause, which is placed generally before the subordinate clause, where
less important information (time, place, manner, reason, condition, concession, etc.) is contained.
In Chinese, however, the principal clause invariably appears for the most part after the
subordinate clause. This feature of ordering leaves the Chinese with no choice but to present the
setting and justifications before dwelling on the main point.

It is interesting, however, to note that there are opposite trends in English and Chinese. In
English, there has been a tendency of front-shifting, that is, modifiers that are generally postposed,
usually those of the attributive function, are shifted to the front of the element they modify such as
the following examples: ke has been living a deadline-driven life, UPS strike jolts I-want-it-now
temperament. Conversely in Chinese, it is found that modifiers, usually those of the adverbial
function follow the words they modify. But these are too casual to be representative and they are
all used in more or less marked cases. In English, heavy front-shifting are restricted only in
journalism or for jocular purposes and in Chinese the postposed modifiers are restricted in
sophisticated literary writings or as an after-thought in spontaneous speech. Contrary to Chinese
grammatical usage, this practice is often thought of as Westernism or Europeanized sentence
making,
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Nin gui xing?

® % E
Wo xing Wang,
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Ni xing shénme?

o fta &
Ni jizo shénme mingzi?

#® oW B

W& jiao Tangmit.

e B ME w9
Ni y6u nén péngyou ma?
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Meéiydu.
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SENTENCE PATTERNS'

What is your family name?

My family name is Wang,.

What is your family name?

What is your name?

My name is Tom.

Do you have a boyfriend?

No, I don't.

Beginner's Chinese

CONVERSAT[ONS.

AfR Bt o
Nin gui xing?
B: & B E. R UE?
W6 xing Wiang. Ni ne?
AR MK
‘Wo xing Zhang.

AR % fHar
Ni xing shénme?
B M oA R
Wé xing Li.  Ni ne?
A Bk WL
Wo xing Hudng.

At fta BF
Ni jido shénme mingzi?
B: & m| Ak fRUE?
W jido Tangmii. Ni ne?
A m A R
W jido Lisa.
BiAIR IR AR .
Rénshi ni hén gaoxing.
AR PRk AR s
Rénshi ni wo y& hén gaoxing.

AfRA B A W2
Ni ydu nén péngyou ma?

B: A, WA & WA
Méiysu. Ni ydu nil péngyou ma?

A A
‘W6 ydu.
Bt wf fHa AT
Ta jido shénme mingzi?
At S,
Ta jido Anna.

A EGE e B 5

Ni zhidao tade mingzi ma?

What is your family name?

My family name is Wang. And yours?

My family name is Zhang,

What is your family name?
My family name is Li. And yours?

My family name is Huang.

What is your name?

My name is Tom. And yours?
My name is Lisa.

It's a pleasure to know you.

It's a pleasure to know you, too.

Do you have a boyfriend?
No, do you have a girlfriend?
Yes, Ido.

What is her name?

Her name is Anna.

Do you know her name?
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B: AN HIGE. #UR? No, Idon't. And you? Pronouns
Bu zhidao. Ni ne? jes nin you (polite form)
Ak bR H . I don't, either.
W6 yé b zhidao. Adjectives
B gui distinguished, expensive
AR RdE Are you a student? L] nan male
Ni shi xuésheng ma? i ni female
B: A& & & E LA No, I'm a worker.
Bii shi, wo shi gongrén. Adverbs
& méi not
AR AF W 4 B What is the name of your company?
Nimende géngsi jido shénme mingzi? Interrogatives
B: i 4| o & Ok Qur company is called Hong Guang. {4 shénme what
Womende gongsi jiao Hong Guéng,
A: it Thank you. Particles
Xiéxie. il men plural suffix
B: A &S, You are welcome. it} de possesive marker
Bii kéqi.
A B L. Good-bye. Conjunctions
Zaijian. (EP3 danshi but
B: i W. Good-bye.
Zaijian,

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS'

Noun:
AT yinhing bank
Nouns L2 Xuéxiio school
¢ xing family name Eoni canguin restaurant
BT mingzi name A rén person, people
i péngyou friend GES téngshi colleague
LA gongrén factory worker E liobin boss
A gongsi company i S shizhiing mayor
ik xidozhing principal, president (of a school)
Verbs fz il jingli manager
nyj jido call JLF érzi son
ﬁ } you have Il nii'ér daughter
ligqf W xiéxie thank (you) [a] f& wenti question
W ziijian good-bye DS Zhéngwén Chinese language
HR keqi polite, formal + sha book
o1 zhidao know % midntido noodle
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Verbs

E= kin read, see
Iz chi eat
Adverbs

# déu both, all

LANGUAGE POINTS.

1. # (nin)

45 (nin) is a polite form of {/& (ni), similar to vous in French and usted in Spanish. It is
used primarily in the northern part of China by a younger person to an older person or between
strangers irrespective of age. If the use of % (nin) turns out to be too complicated resulting from
the consideration of age, rank and status of the person spoken to, you may just stick to {4 (ni) on
all the occasions. People won't get offended being addressed /i (ni) instead of %5 (nin) by
foreigners. Although you may not want to use % (nin) to address people, you yourself may hear
people address you as % (nin).

2. f55ERE (nin gui xing), #EH4 (ni xing shénme) and {02 445 (ni jido shénme mingzi)
A4 (nin gui xing) is a formula question about someone's family name. It is usually the
first question asked when people inquire about each other's names. In this polite and formal
expression, H{ (gui) is an honorific, meaning honorable or respectable. The whole question
literally means what is your respectable family name? Sometimes, the subject #5 (nin) can be left
out. Refer to the Cultural Insights at the end of this lesson for more information on this subject.

{#f:itE 114, (ni xing shénme), literally meaning you are last-named what, is an informal
question about someone's family name, where ¥} (xing) is a verb. This expression is used between
people who don't want to stand on ceremony or by an adult to a child.

In #RM{}2 445 (ni jido shénme mingzi), the exact meaning of 445 (mingzi) depends
on the context or listener's interpretation or preference. 44 (mingzi) can be the full name or the
given name alone, similar to name in what's your name in English. This question form is most
useful because it can be used not only to ask people's names, but also to ask the names of places
and things. It is advisable therefore for foreign students to stick to this expression whenever they
want to ask people's names.

3. Wh-question forms

The term wh-question is borrowed from English grammar to refer to those questions that
require specific, rather than yes/no answers. Wh-questions include who, whose, what, which,
when, where, why and how, Contrary to English where these interrogative words are placed at the
beginning of the questions, Chinese keeps them where they belong grammatically and logically in
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the sentence, thus what is this in English would be this is what in Chinese, and what do you like fo
eat in English would be you like to eat what in Chinese. The status of the sentence as a question is
indicated not by placing the question word at the beginning of the sentence, but simply by the
presence of this interrogative word. This syntactic feature actually makes it easier for nonnative
speakers of Chinese. When asked a wh-question, you just need to address the question word,
while keeping everything else intact. There is no need to move sentence constituents around:

& ftar What are you reading?
Ni kan shénme?

# & B I'm reading a book.
‘W6 kan shi.

[ 7 A s
Ni xihuan chi shénme?
& B WZ I SR

‘W& xihuan chi midntido.

What do you like to eat?

I like to eat noodles.

4. 4 (you)

In many languages, the verb fo have is peculiar in some way. There is usually a separate
chapter in English grammar books on fo have, because conventional rules do not apply. This is
also true of 7 (yu) in Chinese, although to a much lesser extent. In Chinese 7 (ydu) is not
negated by /~ (bi), but rather by # (méi), which is only used with 77 (ydu). In other words, A~
(bu) is used with all the verbs and adjectives except one. The one exception is # (you). Compare:

® BH LMNA [ don't have a girlfriend.
W& méiydu nil péngyou.
i A R R 2 A She is not my girlfriend.

Ta b shi wdde nil péngyou.

5. i (zhidao) and IAIH (rénshi)

1 (zhidao) and 1AM (rénshi), which both appear in this lesson, are both translated as
{0 know in English, but they are used quite differently in Chinese. Generally 4Iilf (zhidao) is
followed by things, while 1A (rénshi) is followed by people. Examples are:

AR
W0 bit rénshi ta.

AR HUE R BT
W6 bu zhidao tade mingzi.

I don't know him.

I don't know his name.

Sometimes however, 4/1i& (zhidao) can be followed by people and 1A (rénshi) can be
followed by things. When this happens, H1iE (zhidao) means fo know of or be aware of, and
AR (rénshi) means o recognize or to acquire the knowledge through learning, e.g.

17
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&l e, HE & A AR b
‘W& zhidao ta, danshi wo bi rénshi ta,

i A AR B
Ta bi rénshi I

R AR X A
Ni rénshi zhé ge zi ma?

I know of him, but I don't know him.
He does not know the way.
Do you know this character?

6. Wl (xiexie)

{1} (xiexie) is not used as much or as excessively in Chinese as thank you in English. Tt
is unimaginable to a Chinese that husband and wife, and parents and children say thank you to
each other. To the Chinese, to say thank you between husband and wife, between parents and
children and between close friends is to treat them as strangers. The use of iffifff (xiéxie) is often
taken as being polite and formal. Thus the response to #fifff (xiéxie) in Chinese is usually A%
(bia keéqi) or AN (bii xie). 5% T, (ba keqi) means don't stand on ceremony, and A<illf (bit xig) is
simply do not have to say thank you.

7. 11 (men)

{7 (men) is a suffix used after personal pronouns and human nouns to form plurals. For
example: F {/] (wémen we), {f: ] (nimen you), fil {i] (timen they), # Iifi ] (lioshimen
teachers), % t: {I] (xuéshengmen students). In keeping with the single-signal feature of Chinese
(refer to the chapter on the Chinese language), fi] (men) cannot be used when there is a number
preceding the noun or when the subject is already plural such as:

=~ & I not = A2 i )

san ge ldoshi sdn ge lioshimen

flufi] B2¥4&E ot i A7 2 2% A A

Tamen shi xuésheng, Tamen shi xuéshengmen,

8. (] (de)

So far you might have been under the impression that the personal pronouns also double
as possessive pronouns in Chinese, as seen in 7% 78 %8 (wd baba my father), {/k i3 (% (ni mama
your mother) and i, 4 4 (ta jigjie her older sister), but it is not the case. Chinese does have
possessive pronouns formed by personal pronouns with the possessive marker ) (de). For
example:

R (wode my), i B (nide your), fl () (1ade his), 1 () (tade her), B {1] B
(wdmende our), % {1 1¥) (nimende your), and fth fi] ) (timende their)

It is interesting to note that when talking about family members, we generally drop ]
(de), as in % € € (wb baba my father) and /7 4% % (ni mama your mother). By dropping 1
(de), we make the family relationship even closer. This is an illustration of isomorphism between
language and real life. It is not grammatically wrong nevertheless to include (] (de) with family
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members, but the use of ] (de) would imply a contrast or strong sense of possession. Thus, if
you want to sound possessive (the pun is intended), you could say fit. 5= 3% ) & K (ta shi wode
taitai she is MY wife), which implies a contrast: she is not YOUR wife.

With relationships outside the family, i (de) is optional, depending on the closeness of
the relationship. ¥ (de) is used when the relationship is distant or aloof and is dropped when the
relationship is close.

When what is possessed is a place, [#] (de) is optional, but its presence or absence has an
implied meaning. The absence of () (de) implies that the subject is either a member of, or is
identified with the place, whereas the presence of ff) (de) simply indicates a possessive
relationship. For example, X Ji 38 {i]1 #* 3 5 (zhé shi women Zhéngwén xi) not only means
that this is our Chinese Department, it also suggests that the speaker is a member of the
department. 3X J& 5% {i] ) # 3¢ & (zhe shi womende Zhéngwén xi) does not have the
suggestion that the previous sentence does. The sentence could be said by anyone at the university
to a visitor. This also explains why we never use ffJ (de) when we say my home or your home: 3%
% (wo jia) and {4 4 (ni jia) unless we want to emphasize the possessive relationship or show
contrast

With objects, the use of [ (de) is usually obligatory such as & (1) 15 (wode sha my
book), it 1] 4 ¥ % (tamende qiché their car).

Apart from being used with personal pronouns to form possessive pronouns, [¥] (de) is
also used as a possessive similar to apostrophe s in English. While English has two possessive
forms: apostrophe s and the of genitive, Chinese has only one form. ft (de) is used after both
animate nouns and inanimate nouns to show possessive relationships. For example:

FR W school's teacher(s)
xuéxido de lioshi

BN teacher(s)'s book(s)
lioshi de shi

A O name of the company
gongsi de mingzi

EXERCISES

1. Answer the following questions:

LR#E fHar
Ni xing shénme?
2.fkm fha A

Ni jido shénme mingzi?
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36600 s W M A fBEF
Nimende Zhéngwén ldoshi jizo shénme mingzi?
RNR R o W A KR o A B
Ni rénshi nimen Zhéngwén l&oshi de taitai ma? Ta jido shénme mingzi?
TR 28 | W A B
Nide xuéxido/géngsi jido shénme mingzi?
ARE EE T dhn A £ T2
Ni yéu ji€jie ma? Ta jido shénme mingzi?
A PE O WA W9 ik i 44 &5
Ni ydu Zhonggué péngyou ma? Ta/ta/tamen jido shénme mingzi?
frehss M s FF?
Nide Zhongwén shu jido shénme mingzi?
R - S T
Nide Zhongwén lioshi ming ma?
10 R ET W fta #2F
Nide yinhdng jido shénme mingzi?

#

i)

=2

~

o

©

II. Translate the following conversations into Chinese:

1. Do you know his girlfriend's name?
No. I don't.
2. Do you know my Chinese teacher?
Yes, I do.
3. Is your family name Wang?
No. My family name is Zhang.
4. Do you know him?
1 heard of him, but I don't know him.
. Are you Mr. Zhao's wife?
Yes, [ am.
It's a pleasure to know you.
It's a pleasure to know you, too.

v

III. Translate the following sentences into Chinese:

1. What is this?
2. She is my older brother's girlfriend.
3. 1 know of her, but I don't know her.

2.8 oKL
W jido Dawei.
RN P BN OE
Woémende Zhongwén ldoshi xing Wang.
4.3 WA &%
‘W6 mama hén gaoxing.
sieH JLF.
Ta you érzi.
6.ty KAk A
Ta taitai you gége.
7.8 IR S A
W3 rénshi ta xiansheng.
sffl A XE MA
Tamen y6u Mé&igué péngyou.
o EEM N
W& biba hén mang.
0.l &4 H.

Woémen qi Zhongguo.

V. Translate the following into English:

L3k A WAL JAE. BREFEM A AR SHIEM b A
Wo you gége, yé you jigjie. Gége jiao Xido Hud, jigjie jido Xido Jun,
2.3 AE R AR
Wo rénshi ni mama hén gioxing.
I T R N 7 R T N L
Tade nan péngyou ba shi Tangmi, shi Dawei.
4. PR P W& w s #5
Nide Zhonggud péngyou jido shénme mingzi?
5.3 BE EE W o W
W& biaba mama déu xing Hudng.

CULTURAL INSIGHTS .

4. My wife's name is Lily. Like English-names, Chinese names also consists of two parts—a given name and a family

5. His daughter doesn't have any Chinese friends. name. In Chinese however, the family name precedes, instead of following, the given name.

Traditionally, the given name consists of two characters, one of which is the generation name and

the other one is what may be called the distinguishing given name. The generation name is shared

by all the siblings in the family and all the people in the lineage who belong to the same

Lkl B M A generation. For example, in a Kong family with four children named Kong Ling Qi, Kong Ling
Ta you nan péngyou. Hua, Kong Ling Fei and Kong Ling Tao, Kong is the family name, Ling is the generation name

that identifies where the siblings belong on the genealogical ladder and Qi, Hua, Fei and Tao are

20 21

I'V. Change the following into negative sentences:
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that part of the given name that distinguishes the siblings one from another. In addition, all the
cousins of the children on the father's side will have Ling as part of their given name. Their names
will also begin with Kong Ling. In contemporary China and particularly in the urban area, more
and more parents are breaking away from the tradition by leaving out the generation name. It has
almost become a trendy thing for parents to give their children a one-character given name. If you
recall the syllabic structure and limited possibility of sound combinations in Chinese discussed in
the chapter on Chinese phonetics, it is not difficult to imagine that there are numerous namesakes
in China, United Press International (UPI) recently reported that a survey conducted by the
Chinese Character Reform Committee revealed the severity of the problems: 4,800 people named
HEE2 (Liang Sha Zhén) shared the exact same characters in the city of Shenyang alone. If there
are so many namesakes with a two-character given name, the situation with a one-character given
name is even worse. Now the Chinese government is calling on parents to give a two-character
given name to their children to cut down the number of namesakes. When choosing a
two-character given name, parents, particularly those in the urban area again, are no longer bound
by the generation names that their ancestors or lineage elders prescribed for their children. They
are free to pick any name to their liking.

Unlike people in the West, Chinese people are not very comfortable calling each other by
their first or given names. First names are reserved only for family members and a selected number
of really close friends. Professional colleagues are seldom "on the first-name basis," even though
they may be very close. Intimacy between them is not indicated by the use of the first name, but
by other means. One of these means is to prefix the word & (lio old) or /M (xido young) to the
family name such as # F (Lio Wing) and /h 1 (Xido M3). # (li0) is generally used for
middle-aged or old people, while /)s (xiiio) is used for young people. Since Chinese people are not
used to addressing people other than their family members or very close friends by their given
names, they are usually content with knowing the family name of the people they meet for the first
time. Very often they do not even bother to ask their given name afler they asked " 3t #£" (nin
gui xing) or "{fi I {1 4. (i xing shénme). What's the use of knowing somebody's first name if
you are never going to use it?

20,

SENTENCE PATTERNS.

W [l .2
Qingwén, ...7

HE EAT & WL
Zhénggud Yinhing zai nir?

i 76 WF JL L AE?
Ni zai ndr  gongzud?

e 1 1 A 2K 02

Ni mama zai jia ma?

1 % A E &AW
Zhonggudchéng ydu Zhonggud cangudn,

LA Wi e
Nir  ydu césud?

EILA PE ORI G
Zher ydu Zhonggud canguin ma?
fik 2 8 JL?

Ni qi nir?
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May I please ask, ...7

Where is the Bank of China?

Where do you work?

Is your mother home?

There are Chinese restaurants in Chinatown.

‘Where can I find a restroom?

Is there a Chinese restaurant here?

Where are you going?
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CONVERSATIONS'

A, RIAE M
Qingwen, ni gongzud ma?

B: I .
Gongzuo.

A iR ¥ B e B LY
Nide danwéi zii nar?

B: i B 7E db A
Waode danwéi zai Béijing.

A Ik 05 1 A g g2
Ni mama zii jia ma?
B: F~ 7E.
Bi zai.
A: b AE W LY
Ta zai nar?
B: fh 15 *F 2.

Ta zai xuéxido.

A, PR AT WL
Qingwen, Zhonggué Yinhang zai nar?
B: [ WAT TE b E
Zhonggud Yinhing zii Zhonggudchéng,
A [E S i g
Zhéngguéchéng yuidn ma?
B: AR K.
B ti yudn.

AT L fRAE F L L AR?
Qingwén, ni zii nir gongzud?
B: # £ 2 A T4
W5 zai gongsi gongzud.
A RAE 4 A TAE?
Ni zii shénme gongsi gongzud?
B:# fE B AE L
W zii didnhui gongst gongzud.

AT, R AE R L 4E?
Qingwen, ni zii nir  zha?
B:# # &5 fE
‘W& zii Manhadin zhi.
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May I please ask, do you work?
Yes, I do.
Where is your workplace?

My workplace is in Beijing.

Is your mother home?
No, she is not.
Where is she?

She is at school.

Excuse me, where is the Bank of China?

The Bank of China is in Chinatown,
Is Chinatown far?

Not too far.

Excuse me, where do you work?
I work in a company.
What company do you work for?

T work for the telephone company.

Excuse me, where do you live?

1 live in Manhattan.

A B g T A W L?
Manhadin zai nar?

B: 805 {EA .
Manhadiin zai Nitt Yué.

AR par G2
Ni xué Zhéngwén ma?
B: 4.
Xué.
A RAEW L2 3
Ni zii ndr  xué Zhangwén?
® N KEZE P
‘Wo zai Nit Yué Daxué xué Zhongwén.
AR EW RPFEA G2
Nide Zhéngwén ldoshi shi Zhongguérén ma?
B: 2.
Shi.
Ay fF 4 A5

Ta jido shénme mingzi?

@

Bl i 2 4.
T jido Li Hud,
A, LA TG
Qingweén, zhér ydu césud ma?
B: A, At #f JL.
You, zai nar.
A it
Xiéxie,
B: R &K
Bii kegi.
AR, RILA PE  EE W

Qingwen, zhér  ydu Zhéngguéd canguidn ma?
B: ¥ A.

Meéiydu.
ABILE PE B

Nir  you Zhénggué canguin?

B: o7 [ ik A orE R
Zhongguéchéng ydu Zhonggud canguin,
Ao [ 45 i HA ®/m W

Zhongguochéng ydu Ribén canguiin ma?
B: % H.
Meéi ydu.
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Where is Manhattan?

It is in New York.

Do you study Chinese?

Yes, 1do.

Where do you study Chinese?

I study Chinese at New York University.
Is your Chinese teacher Chinese?

Yes,

What is his name?

His name is Li Hua.

Excuse me, is there a restroom here?

Yes, it's over there.

Thank you.

You are welcome.

Excuse me, is there a Chinese restaurant
here?

No, there is not.

‘Where can I find a Chinese restaurant?
There are Chinese restaurants in Chinatown.
Are there Japanese restaurants in

Chinatown?
No, there are not.
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B2 f yiyuan hospital
WORDS AND EXPRESSIONS ' 1R & youji post office
| gongyuan park
B 45 4 tashaguin library
Nouns o E bingongshi office
B danwei workplace ANER gong'anji police station
% jia home, family 1l M) 1 béwiguin museum
iR dianhua telephone 4 jidotang church
ol daxué university 5 gichézhan bus stop
A rén person, people P hudchézhian train station
B P césud restroom KHL feijiching airport
/1 chéng town, city | fandian hotel
B 0 i Manhadin Manhattan
H Y Niii Yué New York (%7 Béijing Beijing
L Shanghsi Shanghai
Verbs IS Naénjing Nanjing
I 2ongzud work 1H 4l Jidjinshan San Francisco
& zhit live W2l Luéshanj Los Angeles
=3 Xué study I Jiazhou California
Adjectives
biin yuin far
LANGUAGE POINTS'
Prepositions
1E zai in, at
1. 3] (qingwen)
Adverbs 17 (qingwen) is a polite attention-getter. It literally means may I please ask. However
X L zhér here confusion may arise due to its frequent translation into excuse me in English. To translate the
HE L nar there expression into excuse me is fine in this context, but to apply it to situations where you caused
x tai too somebody inconvenience such as stepping on his toes is totally wrong. In other words, /7]
(qingwen) is only equivalent to one of the meanings of excuse me in English. It is generally used
Interrogatives when you would like to ask somebody his or her name, direction or a question.
e L nir what place
; 2. v [ 48 47 1€ WF )L (Zhénggué Yinhang zai nir)
Expressions The pattern used to ask where something or some place is " 7E B JL (z4i ndr)?" In
i [t qingwén May Task ... this pattern, {E (zAi) is a preposition, meaning in or at, and %§ )L, (nir) means what place. ¥
4 47 7E ¥k JL (Zhonggué Yinhang zai nir) literally means "the Bank of China is in what place".
It would be wrong to add i (shi) in the sentence (*} [ 4 47 J 7F Mf JL Zhonggué Yinhing
shi zai ndr), although you may be tempted to do so as an English speaker. If you recall, we only
SUPPLEMENTARY. WORDS AND EXPRESS[ONS. use J= (shi) when the words at either side of it are both nouns and have the same referent.
W Note also that the noun placed at the beginning of the pattern is specific and definite. This
i J5 shangdian store is the most important way in Chinese to indicate specificity and definiteness. Thus in
i, 7 R dianyingyuan movie theater

26 27
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£ WL Where is the book?

Shu zai nir?

W EWIL? Where is the restaurant?
Cangudn zai ndr?

i T A€ B JL? Where is the restroom?
Césud zai nir?

45 (shit book), % 1if (canguan restaurant) and i fif (césud restroom) refer to a specific book,
restaurant and restroom instead of unspecified, general or indefinite ones.

3. 4 7€ W JL L fE (ni z3i nir gongzud)
This sentence consists of three parts: subject {/< (ni you), adverbial phrase 7 W JL, (zai
nir where) and verb I_ {E (gongzud work). The only difference between English and Chinese in

this sentence is that the adverbial of place precedes the verb in Chinese instead of following it as
in English.

4 R 7E fI 4 2\ L AF (Ni zai shénme gongsi gongzud)?

This sentence may be translated idiomatically into English as what company do you work
Jfor, but the preposition actually used is #£ (zai), which means in or at. To the Chinese, you
always work IN a company, nor FOR a company. If you really want to say for a company, you'll
have to use another preposition 43 (géi), but that is not as common as 7F (zi), which is
what most people would use.

5. oft [ 3% A b [ 4R 4T (Zhongguochéng you Zhénggud Yinhing)

This is a so-called existential sentence similar to the "there is/are" structure in English. The
pattern for existential sentences in Chinese is Adverbial of place + 77 (ydu, there is/are) +
Subject. Again the adverbial of place precedes, instead of follows, the verb 47 (ydu). There is a
Bank of China in Chinatown is thus expressed in Chinese as ™ [® 3% &  H @ 17
(Zhongguochéng you Zhonggué Yinhang).

Please note that whenever 7E (zi) appears at the beginning of an existential sentence, it is
usually dropped. The result of the deletion in the following sentences is:

({E) X LA H A &M
(Zai) zhér ydu Ribén canguan.

)W ILF 2 i .
(Zai) nar  yu nil c&sud.

() %8 f F 4.
(Zai) xuéxido you xuésheng,

There is a Japanese restaurant here.

There is a lady's room there.

There are students in the school.
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If we compare this pattern with the pattern in § 7 7£ ¥f JL (yinhéng zai nir), we'll find
that the noun phrase in the former is not specified or definite, whereas the noun phrase in the
latter is definite and specified, as discussed earlier on. This word order feature conforms to the
tendency of human languages to place definite or specified items at or towards the beginning of
the sentence, and indefinite or unspecified items at or towards the end of the sentence. It appears
abrupt, bearing no cohesive tie with the previous discourse and leaving little room for the listener
to make necessary connections and respond. The awkwardness immediately disappears as soon as
we push the indefinite item towards the end of the sentence by adding there is before it. The
following are perfect English existential sentences:

There is a book on the desk.
Compare: A book is on the desk.

There are many universities in Beijing,
Compare: Many universities are in Beijing.

This principal is even more strictly adhered to in Chinese because it does not have the
flexibility of an article system to indicate definteness except by word order whereby a definite item
is placed first in the sentence, and an indefinite item is placed later in the sentence.

6. W JL A5 b [E 4R 4T (ndr ydu Zhonggué Yinhang)

If you have read the last point, it won't be difficulty to understand the question "B JL 5
ot [ 4 47 (ndr ydu Zhongguo Yinhang)". The pattern explained in 2 is used when we need to
know where something or some place is, whereas the pattern illustrated in this question is used
when we want to get confirmation whether there is something or some place in some particular
place. Sometimes, however, we simply want to know where (i.e. in any place) we can find a
certain object or place. In this case, we are actually questioning the first part of the pattern:
Tocation + 47 (you) + object”. Since we are questioning a location, the interrogative word that we
use is naturally B JL (nir). Thus we have M JL 45 ' [ 4 4T (ndr you Zhénggué Yinhéng). To
respond to the question, all we need to do is to supply the answer where the interrogative word is
in the question such as ' [E 3% 47 1 [ 4 1T (Zhonggudchéng ydu Zhonggué Yinhang).

Again, keep in mind that { (zi), which would otherwise precede ¥ JL (nir), is dropped
because it would appear at the beginning of an existential sentence.

EXERCISES

1. Answer the following questions:

1. iR 7E W L 2
Ni zdi ndr  zha?
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2 BRTAE W2 4R A2 WRJL T 1E? 2. Excuse me, is there an American town in Beijing?
Ni gongzud ma? Ni zai nar  gongzud? 3. My wife works in a school.
3. e BT 4. His girlfriend studies at Nanjing University.
Nide danwéi jido shénme mingzi? 5. There is no Chinese restaurant here.
4R Mmhr m S 6. My mother is not a doctor. She is a teacher.
Nide danwéi yuin ma? 7. Our Chinese teacher lives in San Francisco.
5 R ZE WL % 30 8. My mother is not home.
Ni z&inir  xué Zhongwén? 9. Are your parents going to the restaurant?
6.4 ) 4 b MK n? 10. The hospital is not there.
Niit Yué yéu Zhongguéchéng ma?
7.8 LA H A& W? V. Translate the following into English:

Nar  ydu Ribénchéng?

8. @ Ny AE W L? Libst WA EE RAT
Minhadiin zii nir? Béijing méiydu MéEigué yinhang,
AR R T 28 e B Lfe. 8 KKGEFHE LA
Ni mama zai yiyuan gongzud ma? Wo zai xuéxido gongzuo. W tditai  yé zdi xuéxido gongzuo.
0. fREER A PE BN J-ﬁlf"i’ BAH H;!Fﬁ. B A
i éxido ydu Zhonggud lioshi ma? it Yué méiydu Ribénchéng, Luoshanji you,
Nide xuéxiao you geu! AT kS FEMEIL?
_Fill in the blanks with appropriate words: Qingwen, hudchézhan zai nir?
i M i s, BILA G
1. R4 e JL? Qing wen, nir  you shangdian?
g e o MRyt W fH4 45
a2 H ER? Nimende xuéxido jido shénme mingzi?
you yiyuan? TAY b E b H HA& EE g
3.3 L iip's FER Niiti Yué de Zhongguéchéng ydu Ribén canguiin ma?
Zher Zhongwén xuéxido ma? 8. F& R EIEE B AT A Wb L. At % .
4 R TE 2t W& bit zhidao césud zai ndr.  Ta zhidao.
Nizii xué Zhongwén? o LWL R £ KL
5. 96 )L i B A B Niqinir? Wb qu feijiching.
Nar you Ribén canguin. 10.5% €8 BMEMM
6. 4 i fir L. W biba mama zii Jidzhou zhi.
Nii césud nar.
7.9k ) 7 ‘EH % 1L Y V. Write a paragraph introducing yourself (who you are, what your name is, where you work or
Wade nan péngyou zii Shanghdi ! study, etc.).
8. A WF JL?
T [CULTURAL INSIGHTS '
Nir yinhang?
10. ¥k % ?
Ni qi ? ) It won't take observant travelers to China very long to find the attention given by the
_ ! Chinese to danwei. When you make a phone call to a business, a hospital, a factory, a school, or
11L. Translate the following into Chinese: u government office, chances are that you will be asked to identify yourself first. When you do

this, what the party at the other end of the line expects to hear is what danwer you work for. Tf
1. Excuse me, where is the men's room?
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you need to visit some danwei for business purposes, you would be asked to produce an
introduction letter from your damwei, without which nobody would even talk to you. Until a few
years ago, such a danwei introduction letter was indispensable whenever you wanted to check
into a hotel or buy a soft seat train ticket or a plane ticket.

The Chinese are obsessed with danwei for a simple reason. It is an inescapable part of

their life. To be exact, the damwei holds the reins of their life. As a basic organizational unit in the

urban sector, the damwei is not only the place where people report to work, but also the focal
point in their domestic and social life. Many of the functions that are deemed social, individual,
domestic and governmental in other societies are assumed by the danwei.

In most cases, the danwei provides housing for its employees, often on its premises.
Unless you are very wealthy, which most Chinese are not, and can afford to buy a private
apartment that has become available in recent years, you are at the mercy of your danwei. Many
young people have to shelve their plans for marriage simply because they have not been assigned
an apartment due to their lack of seniority. Since the danwei is the ultimate owner of the
residential units, it collects rents and utility payments from its employees, often by deducting the
from the employees' salary.

The danwei is the primary enforcer of the government's public policies. Take for example
the family planning program, particularly the single-birth policy. The danwei gives rewards to
those who comply and metes out punishment to those who don't. The danwei very often makes
sure that newlyweds time their childbearing schedule so that it won't exceed the quota allocated
them for the number of births in a given period. It is also the responsibility of the danwei to
distribute and monitor the use of contraceptive devices.

The danwei is also bound up with just about any other aspect of employees' domestic life.
It runs nurseries, day care centers, and even schools. The danwer has to give its stamp of
approval before one registers with the government for a marriage certificate. When there is a
domestic dispute, the danwei often serves as the mediator or arbitrator. More importantly, the
danwei is the one that pays your medical bills, partially or fully depending on the nature of its
ownership.

Since the decollectivization and privatization in the rural areas that started towards the en
of the 70s, prices of staple food and meat have shot up. The increase brought about a chain
reaction in the increase of the cost of consumer products and services. As a result, the
government has been subsidizing the urban residents. Various types of subsidies for grain, oil,
pork, transportation, traveling and even personal hygienic activities such as haircut are
administered and dispensed through the darmwei.

Deregulation and privatization in recent years are creating a polarity of wealth in the
population. Many people, especially those who are in "nonprofit" damweis, such as schools, and
government departments are increasingly feeling uneasy as their friends and relatives in other
"profit" danweis or the private sector are getting rich. These non-profit danweis have been under
tremendous pressure to improve the life of their employees by putting more money into their
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pocket in the form of bonuses on a regular basis. The additional money is usually generated by
operating some sideline businesses. It is commonplace nowadays to see schools running stores
and government services running shops.

1t is evident that the danwei is a self-contained or even self-sufficient community in the

true sense of the word. As such, it has become an effective means of social control by the state to
limit the mobility and maintain social stability in the urban sector. You depend on your danwei not
just for a living, you depend on your danwei when you need to get married, when you are ready
1o have a child, when you are sick and when you need to receive government benefits. You even
depend on your danwei when you want to resign your job and take up another one at a different
demwei. This is because if your current damwei does not grant you an approval by releasing your
personnel dossier that it keeps for each of its employees, you are not going anywhere even though
there is an enticing offer from another danwei.
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FAMILY

SENTENCE PATTERNS.

HEA JLE A2

Ni jia you ji koéu rén?

How many people are there in your family?

fib 7 2 3fE?

Tamen shi shui?

wEEE e L
Ni baba zué shénme gongzud?

WA JuE p3 A
Niydu ji bén Zhongwén shu?

Ta ydu dudshao xuésheng?

A WE Do R LR
Ta zai nd ge xuéxido gongzud?

i 2 LR AR i R 2

Ni nii'ér shi bu shi daxuésheng?

A BH #ET?
Ni ydu méiydu haizi?

Who are they?

What work does your father do?

How many Chinese books do you have?

How many students does she have?

Which school does he work in?

Is your daughter a college student?

Do you have any children?
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ICONVERSATIONS'

ARKEE LA A?
Ni jia yéu ji kéu rén?

B HA LA A
W6 jia you wit kdu rén.

A fib i1 2 fk?
Tamen shi shui?

Bl ff) 2 €8 & G,
Ta men shi wo biba, wé mama,
7 A AE, #2520 A .

wa jigjie, wod didi  hé wo.

AfEA LR A2
Ni jia you ji kdou rén?

B HA WO A
Woé jia you si kou rén.

At (] 2 ifiE?

Tamen shi shui?

B flb ] & KK ® &L,
Tamen shi wo taitai, wé nii'ér,
® LT
wo érzi hé wo.

A JLJg Rk R AR
Ni nit'ér shi bu shi daxuésheng?

B: AR J&. M Ji 2 Al
Ba shi. Ta shi zhongxuésheng.

Az iR JL T R?

Niérzi ne?
B: fih K /N 2 A

Ta shi xidoxuésheng.

ARF BA BT
Ni yéu méiyou haizi?

B:E
You.

AR LA BT
Ni ydu ji ge hiizi?

BE AW THF —1THBE&
W6 ybu lidng ge hdizi. Y1 ge nanhii,
—

yi ge nihai.

How many people are there in your family?
There are five people in my family.
‘Who are they?

They are my father, my mother, my older
sister, my younger brother and myself.

How many people are there in your family?
There are four people in my family.

Who are they?

They are my wife, my daughter, my son and
myself..

Is your daughter a college student?

No, she is not. She is a middle school
student.

What about your son?

He is an elementary school student.

Do you have any children?
Yes, Ido.
How many children do you have?

I have two, one boy and one girl.
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ARKKRTEN 4 ®A TR
Ni taitai zai shénme danwei gongzud?
B:ith £ 8 AR

Ta zai xuéxido gongzud.

Al fE 4 TAR?
Ta zuo shénme gongzud?
B: fth 72 & .
Ta shi ldoshi.
Ahh t R
Ta mang bu mang?
B: fib 4R .
Ta hén mang.

Al Ao g
Ta ybu duéshao xuésheng?
B T A%

Ta ydu wiishi ge xuésheng.

AR HFRFIG?
Ni ydu gége ma?
.

Ydu.
AR LA TR
Ni ydu ji ge gége?
B:® A —1THH
Wo ydu yi ge gége.
A {REFHF LME G2
Ni gége gongzud ma?
B: il AR T AR, i 2 2 A
Ta b gongzud, ta shi xuésheng.
AfbEmE R 22
Ta zai nd ge xuéxido xuéxi?
B:fill 5 4l 4 K% %3
Ta zai Nit Yué Daxué xuéxi.
AfbiE {42
Ta xué shénme?
B: flh 2 Jj #.
Ta xué lishi.
A il B KB G
Ta xihuan lishi ma?
B} B .
Hén xihuan.
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Where does your wife work?

She works in a school.

‘What work does she do?

She is a teacher.

Is she busy?

Yes, she is.

How many students does she have?

She has fifty students.

Do you have older brothers?

Yes, I do.

How many older brothers do you have?
I have one older brother.

Does your older brother work?

No, he is a student.

Which school does he study in?

He studies at New York University.
‘What does he study?

He studies history.

Does he like history?

Very much.

Beginner's Chinese

IWORDS AND EXPRESSIONS '

Interrogatives
JL

g A

ifk

Mg

Numerals

»

It}
h.
N
>
A
I
',.

Conjunctions
it

Classifiers
iy
N
H

lishi

nanhai

nithai
daxuésheng
zhongxuésheng
xidoxuésheng

ZUo
Xuéxi

hit
duéshao
shui

na

ling
vi
er
san
si
wil
lit
qi
ba
jia
shi

hé

ge
bén
kéu
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history

boy

girl

university/college student
secondary school student
elementary school student

do
study

question word about numbers
question word about numbers
who

which

zero
one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten

and
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SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS.
Nouns
FEH yéye paternal grandfather
5 nainai paternal grandmother
LN wiigong maternal grandfather
Al waipo maternal grandmother
Numerals
[5] béi hundred
e qian thousand
il win ten thousand

LANGUAGE POINTS.

1. How to read numbers in Chinese

Numbers from 0 to 10 are given in Words and Fxpressions. To read the numbers beyond
10, just insert the place name after each number such as # + place name + # + place number + # +
place name, etc. The place names for tens, hundreds and thousands are: + (shi), £ (bdi), and T-
(qian). Please note that there is an important difference between English and Chinese in expressing
10,000. English doesn't have a place name for it, using a composite number instead. Chinese, on
the other hand, does have a place for 10,000 called JJ (win). Thus, a number like 12,345 should
be read as — J5 = - = ¥ PU |- 5. (vi wan ér gian san bii si shi wi).

‘When zero appears, the place name is not read since it does not have a value. For example
103, 4,056, and 70,809 should be read as ~— H % = (yi bai ling san), V0 T % 1.+ /5 (si
qian ling wii shi lia) and £ J7° 2= /\ & % J, (qi wan ling ba bii ling jiii).

Place names in Chinese beyond 10,000 are very different from English, please refer to the
Cultural Insight section of Lesson 8 for more information.

2. Classifiers

Mention was made in the introductory chapter on Chinese that whenever we use a number
in Chinese to quantify a noun such as a person, twenty books and three hundred cars, we must
use a classifier between the number and the noun, somewhat similar to a piece of paper, two
heads of lettuce and three cups of coffee in English. This similarity, however, is very limited in
that these "classifiers" are only used occasionally in English, but are always present in Chinese
whenever a number and a noun come together. Another major difference between the two
languages is that if the "classifiers" are used in English, they are actually measure words, but for
the most part in Chinese, they do not indicate any measure. They serve a special function in the
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language by classifying particular nouns into semantic groups. For this reason, they should be
called "classifiers" rather than "measure words" as in many other textbooks. Please note that it is
not true that for every noun in the language there is a specific classifier. A particular classifier is
often shared by a number of nouns having the same underlying semantic feature. The most
commonly used classifiers in Chinese amount to probably less than twenty. When you reach the
end of this book, you may only come across seven or eight of them at the most. It may be a good
exercise to ask a native speaker to give you a classifier and a number of nouns that use the
classifier to see if you can find the underlying semantic feature. You may be surprised to find that
most native speakers do not know the answers unless they are linguistically trained simply because
they have been brought up speaking the language, not questioning about the language. Although
classifiers seem to impose an extra burden on your memory, they do add precision to the language
and reveal how certain things are perceived by the native speakers. Two examples would suffice.
The following words use the classifier 4< (bén): book, dictionary, photo album, magazine, and
atlas. What is it that they have in common? They are all bound, printed, or book-like materials.
The following words use the classifier {f- (jian): shirs, blouse (in fact there is only one word in
Chinese for both shirt and blouse), sweater, blazer, jacket and coat. If you think that the classifier
is used for clothing, you are very close, but not exactly right, because it is not used for pants, skirt
and shorts. With this clue, you may finally come to the conclusion that {#: (jian) is used for
clothing that you wear on the upper part of your body.

What happens if you do not use a classifier between a number and a noun? In most cases,
native speakers simply do not understand you. This is because they are linguistically programmed
to expect to hear something (a classifier) in that syntactic slot. What happens if you did use a
classifier but it was a wrong one? In most cases, native speakers will understand you, but they will
laugh, sometimes hysterically. This is because classifiers group nouns together according to
certain underlying semantic features. As such they are usually associated with certain images.
Some classifiers are used for animals, others indicate appearances and shapes. If you use the
wrong classifier, you will conjure up wrong images that will make people laugh. In fact, the
deliberate misuse of classifiers is a great source of humor in Chinese. Children make mistakes
using classifiers all the time. What do you do if you want the native speakers to understand, but
you don't want them to laugh when you use a wrong classifier? Fortunately, there is a way.
Whenever you are stuck with any classifier, use i~ (g&) instead. This is because 1~ (gg) is the
most frequently used classifier in Chinese. It is used for people and most objects. Chances are the
classifier that you are stuck for is /f~ (&) anyway. Second, the word -{* (gé), literally meaning
piece or entily, is not associated with any particular image. When there is no image, people have
no reason to laugh. In addition, native speakers often use > (g&) for nouns that should be used
with some other specific classifiers. Please also note that 4™ is usually pronounced in the neutral
tone.

3. R % A JL A (nijia you ji kdu rén)

In most cases, the classifier {~ (g&) is used for people (e.g. older brother, teacher, student,
doctor, and lawyer) when they are preceded by a number such as three people, four teachers, and
two hundred students. However when we talk about the number of people in our family, we
always use the classifier I| (kdu) instead. For example: & % 47 . 10 A (wé jia you wii kéu
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rén). The word H (kou) means mouth in literary Chinese. When used for the number of people i
the family, it actually implies that there are a certain number of mouths to feed in the family.

4. The pronunciation of the number one

Number one is pronounced in the first tone (yi) when used as a pure number as in
telephone numbers, ID numbers, zip codes, etc. When used in conjunction with a classifier and
consequently a noun to indicate its quantity, it is pronounced in the second tone (yi) when
followed by a fourth tone word, and in the fourth tone (yi) when followed by a first, second, third
or neutral tone. Compare:

— 4~ B H#f
yi ge gége

—

yi bén sha

one brother one book

5. The pronunciation of the number two

Number two can be pronounced in two ways in Chinese and each one of them is written
differently: ér (") and liing (). Generally, two is pronounced as ér when it is used as a
meaningless number such as in a telephone number, zip code, social security number or an ID
number. two is meaningless in that it does not stand for a quantitative value, but rather a
differentiating sign. Thus, a zip code with a higher number is not better than or superior to one
with a lower number. two is pronounced lidng when it is meaningful. This happens when two is
used to indicate a quantitative value of a noun such as two students and two books. Please note
that when we use a number with a noun, we must use a classifier. Two students and two books in
Chinese are actually P > % 4 (liing ge xuésheng) and % 7= f3 (liing bén shit). In other
words, two is always pronounced ligng whenever a classifier is used after it.

6. JL (ji) and £ /> (dudshao)

To ask questions about numbers, Chinese uses JL (ji) and % /1> (dudshao). Although
these two expressions are often translated into #ow many or how much in English, they are also
used to ask questions about things that involve numbers such as telephone numbers, social
security numbers, zip codes and so on. These are usually asked in English using what: what is
your telephone number, zip code and so on.

JL (ji) and % /J> (duéshao) differ from each other in the following important ways.

First of all, there is some kind of assumption or expectation on the part of the questioner
in using JL (ji) that the answer will be a small number, usually not exceeding ten, or the answer is
a number from a range of given choices. Such assumptions or expectations are not suggested by
% /1> (duéshao), which is open or neutral. Z “I* (dushao) can be used to ask about a large
number as well as a small number. So if you assume or expect the answers to the following
questions will be small, you can safely ask using JL (ji):

HREH LA A?

Ni jia ydu ji kéu rén?

How many people are there in your family?
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Al JLA 7
Niyduji bén Zhongwén sha?

o [ H JLAHAEREIE? How many Japanese restaurants are there in
Zhénggudchéng ydu ji  ge Ribén canguan? Chinatown?

How many Chinese books do you haye?

However, if the number is large or if you are not sure, it would be better to use £ /&> (duéshao)
to avoid awkwardness or even offense. It may be all right for someone to ask you {41 J|, 7 rft
2 45 (ni ydu ji bén Zhongwén shi How many Chinese books do you have), knowing that you
may not have many Chinese books, but it is inappropriate, even insulting, to ask a Chinese
professor f#: A JL 4 #f* 3¢ 43 (ni yu ji bén Zhongwen shi How many Chinese books do you
have), because you are suggesting he does not have many Chinese books. For this reason,
whenever you know the answer won't be a small number such as students in a school or books in
a library, or when you are not sure about the possible answer such as the number of employees in
a company, it is better to use % /b (dudshao) instead of JL (ji).

There is an added advantage of using Z /> (dudshao). That is, when you use Z /1>
(dudshao) in the question, the classifier, whatever it is, can be left out. This option does not exist
for JL (ji). Compare the following:

il ¥ MEBWE A
Nimen xuéxiao de tishiagudn ydu
2 /LB Y

dudshao Zhongwén sha?

Ay JUA o3 15?
Ni you ji bén Zhongwén shu?

il aF8A 242 A2

Nimen gongsi you dudshao ren?

By A"AE LA

Nimen gongsi you ji ge ren?

How many Chinese books does your
library have?

How many Chinese books do you have?

How many people does your company have?

How many people does your company have?

Keep in mind that the classifier is optional after % /1> (dudshao), but obligatory after JL, (ji).

There are occasions, however, when only JL (ji) can be used. This happens when we ask
time (since we are only dealing with twelve numbers), days of the week (since we are only dealing
with seven, or six to be exact, numbers) and the dates (again we are only dealing with a handful of
given numbers).

7.4 4 JL A B K % 2E (ni nilér shi ba shi daxuésheng)

Yes/no questions in Chinese can be formed in two ways. In addition to the use of the
sentence-final particle ma, yes/no questions can also be indicated by repeating the verb/adjective
using its negative form. Compare:
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fr L 4E e

Do you work?

Ni gongzud ma?

R L A& L{E? Do you work?
Ni gongzud bu gongzud?

fRA g2 Are you busy?
Ni mang ma?

fRi A2 Are you busy?
Ni mang bu mang?

fib R E A W2 Is he Chinese?
Ta shi Zhongguérén ma?

fils AR E A2 Is he Chinese?

Ta shi bu shi Zhongguorén?

As compared with ma, the affirmative and negative form of the verb/adjective is more
favored not only because it is more colloquial and informal, but also because it unequivocally tells
the listener up front that "this is a question, be prepared to give an answer." This is particularly so
with a long sentence. With ma, the listener has to wait until the end to know if the speaker is
asking a question or is simply making a statement. By the time the end of the sentence is reached,
the listener already may have forgotten already what was asked at the beginning. An added
advantage of using the affirmative and negative form of the verb/adjective is that the questioner
clearly states the wording of the yes/no answer. For example:

g A2 dx

Ni xué bu xué Zhongwén?

Do you study Chinese?

The listener just has to answer “# (xué&) or A~ 2% (bi xug).
Please note the following:
A. The negative word for 7 (you) is # (méi), not A~ (bi), e.g.

R & B A

Ni ydu méiydu nén péngyou?

RXILH BH B
Zhér ydu méiydu yiyuin?

Do you have a boyfriend?

Is there a hospital here?

B. When the affirmative and negative form of the verb/adjective is used, ma cannot be used any
more. This is because both of these two forms serve the same function of indicating the question
status. To use both forms would be redundant and violate the single-signal principle.

C. The affirmative and negative form of the verb/adjective cannot be used when the verb or the
adjective has a modifier. For example, it is not correct to say:
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¢ 0 0 s, 2 R e o 2
Ni mama yé qu bu qii Zhénggus?

Is your mother also going to China?

We have to say:

fRig gt el w2

Ni mama yé qu Zhonggué ma?

Is your mother also going to China?

8. fth 75 WE A~ 27 FE 2% 2 (ta zai na ge xiixido xuéxi)

Besides number, a number of other words also require the presence of classifiers when
they are used with nouns. These include the demonstrative pronouns iX (zhé this), JE (na that),
the interrogative word i (ni na) and the pronoun % (mé&i each). These words require the use
of classifiers because they are ultimately veiled forms of numbers. When we use these words,
don't we really mean this one, that one, which one and each one? Let's now look at the following
examples in which these words are used with classifiers:

B AWE W fta fF

Zhe ge shangdian jido shénme mingzi?

AR AL
‘Wo bii rénshi na ge rén.

WA A3 R 2
Ni bén shu shi nide?

What's the name of this store?

I don't know that man.

‘Which book is yours?

9. % 3 (xuéxi) and % (xué)

2 2 (xuéxi) and *# (xué) both mean sfudy. Although they can be used interchangeably
from time to time, there are two differences between them. While %% (xué) is always a verb, %% 3J
(xuéxi) can be used both as a verb and as a noun. For example:

i 4 3 A 3

Ta xuéxi Zhongwén,

He studies Chinese.

fils f9 2= 1 1R %
Tade xuéxi hén hio.

His study is very good.

When both % 2 (xuéxi) and %% (xué) are used as verbs, % (xu€) is a transitive verb (one
that takes an object) and % ~J (xuéxi) can be used both transitively or intransitively (i.e. taking
no object). Compare:

®HEEEH P
Wo gége xué (xi) Zhongwén.

BAEM 29 K% %3,

Ta zai Niti Yué Daxué xuéxi.

My older brother studies Chinese.

He studies at New York University.
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In the second sentence, it is not grammatical to use % (xué) for 2% *J (xuéxi). 98,765
10,304
10. K % (daxué), " 2 (zhéngxué) and /s 2 (xidoxué)
The differentiation of places of learning into universities, secondary schools and 111. See if you can figure out the underlying semantic feature for the following classifiers in
elementary schools is indicated in Chinese through the use of such adjectives as X (da big), '} Chinese from the nouns given that use these classifiers:
(zhéng zhong) and /) (xido small) with 2% (xué), which is short for *f 1 (xuéxido scheol).
While A 2% (daxug) and /] % (xidoxué) are universities and elementary schools, 1 % ik (zhang)  stamp, picture, desk, table, bed, map, paper, ticket
(zhéngxué) comprises both junior highs and high schools. Students in these schools are called # (tido) river, pants, street, tie, scarf, road, fish, bench
%% 'k (daxuésheng), "1 %% 4 (zhongxuésheng) and /] % 4= (xidoxuésheng) respectively. B (kuai) soap, cake, watch, brick, candy, loaf of bread
FE (zhi) pencil, pen, chopstick, cigarette, flower
11 (zhi) cat, puppy, chicken, mouse, duck, tiger
V. Rewrite the following yes/no questions using the affirmative and negative form of the
verb/adjective:
1. Answer the following questions: Lk PEA G2
Ni shi Zhongguorén ma?
LiRKH JLO A? 28K &
Ni jid you ji kdu rén? Ta ybu hiizi ma?
2. i i1 2 ifk? 3R E s R AT e
Tamen shi shui? Ni baba mama qu yinhiang ma?
3.MEE T w2 {1 W6 L T AE? 4.3 LA I By 2
Ni baba géngzué ma? Ta zai nir  gongzud? Zhér you cécud ma?
4 IRUS 6% T fE e Al 7E WL T MR SR E W2
Ni mama gongzud ma? Ta zai nir  gongzud? Ni xing Wang ma?
SRR W RTEME MER ¥ 2 6. flbfE R g2
Ni shi xuésheng ma? Ni zai ni ge xuéxiao xuéxi? Ta zai jia ma?
6. i TE 2 K F 42 T 4 e e
Ni zai xuéxido xué shénme? Tamen xué Zhongwén ma?
TR BFEe (R LA FF R PRI I RPE A W
Ni ybu gége ma? Ni ydu ji ge gége? ! Nide Zhongwén lioshi shi Zhongguorén ma?
8. IRH JLarp 3 452 93X JEURM B
Niydu ji bén Zhongwén sha? Zh¢ shi nide  shi ma?
9.k A £4 42 100 B IH & R A g
Nimen xuéxido ydu dudshao xuésheng? Ni jigjie shi daxuésheng ma?
0126 & BE ¥E W £ hE F4r ool
Nimen xuéxido ydu Zhonggué xuésheng ma? You dudshao Zhonggué xuésheng? 1V. Translate the following into Chinese: ,
1. There are four people in my family. They are my wife, my son, my daughter and myself.
1I. Write the following numbers in pinyin: | 2. How many Chinese books does your Chinese teacher have?
3. How many people are there in Shanghai?
32 4. My wife does not work at a company. She is a school teacher.
854 5.1 don't know that person. Do you know him?
3,020 6. My older sister is not a high school student. She is a college student.
5,600 7. What does your older sister study at college?
4,798 8. Which company do you work for?
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9. There are 1,500 students in our school.
10. Does your younger sister have a boyfriend?

V. Translate the following into English:

L# b K2 2IRE I
W zai Béijing Daxué xuéxi Méigué lishi.
fufil 28 A W A~ PE I
Tamen xuéxido you lidng ge Zhonggué ldoshi.
Al 287 B K" —F TA
Tamen gongsi hén da, yéu yi gian ge rén.
A LA PE RR?
Niyéu ji ge Zhongguod péngyou?
RS MK RER %P3 fER ¥ Y
Wade nan péngyou b xihuan xué Zhéngwén, ta xihuan xué lishi.
A CEUNE (S
W6 mama zai jia gongzud.
frsnii L f 24 K
Ni zhidao Shanghdi you dudshao dixué ma?
F LN < P | L G 18
Na ge rén de gége shi womende Zhongwén l3oshi,
A AN A REE?
W6 jia ydu ba kdu rén. Nijia ne?
VRS 3 11 1 i N (O 2
Ta shi Jiazhou Daxué de xuésheng.
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VI. Write about yourself and your family. Include such information as the number of people in
your family, who they are, what they do, where they work, where they live. You can substitute
English for occupation or place names in Chinese that you don't know.

CULTURAL INSIGHTS .

Family has been the cornerstone of the Chinese society, both in the past and at present. To
understand Chinese society, one has to understand the Chinese family. The family and the broader
kinship organization play an extraordinarily important part in Chinese life. Family is held so
important to the Chinese that it is considered inseparable from the state even in the literal sense of.
the word. The word for state in Chinese—guojia—is composed of guo (state) and jia (family).
This is not just a linguistic coincidence. In traditional China, the state and the society were
basically modeled on the domestic organization in terms of the hierarchy and overreaching
relationships. The type of the relationship of subordination between the father and the son was
also expected between the emperor and his subjects.
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Family has always been the center of loyalty for individuals in China. Children are taught
from the very beginning to have filial piety towards their parents and respect towards other senior
members in the extended family. Such education and socialization prepare them from an early age
in such a way that they would become, outside their family, loyal subjects to the ruler and good
citizens in society. Members of a family in traditional China were even responsible for each other's
behaviors. Infraction of law by one member would bring punishment to all the other members.
Such severity of punishment served as a major deterrent for the recurrence of the infraction by the
member. If the crime warranted the death penalty, a whole family could be exterminated. Faced
with such severe consequence, the family would impose strict internal discipline on its members, a
move certainly welcomed by the ruler.

Families in China differ from those in the West in an important way. In China, the ultimate
goal of an individual is to perpetuate his family, whereas in the West, families exist to support the
individuals. For this reason, in China family interests come before the individuals' interest. Where
family interests are at stake, individual interests must be suppressed or compromised. This
explains the prevalent practice of arranged marriage and child betrothal in traditional China. Since
the purpose of marriage was to procreate, not to love, romance and affection became irrelevant
and divorces were few and far between.

Family in China functions as a collective security system, which provides help to the sick,
disabled, and unemployed. It is also a cornerstone of social policy in the country. Only those that
have no families to turn to for support can count on the assistance from the state, unlike many
countries in the world, particularly in the West where the obligation between parents and children
is uni-directional. Parents are responsible for bringing up their children, but children are not
obligated to support their parents later on. In China however, the obligation is mutual. Parents are
responsible for the upbringing of their children and the children are obligated to take care of their
parents in their old age. This is not just a moral issue. It is required by law as it is clearly
stipulated in the Chinese constitution. It is inconceivable and incomprehensible to the Chinese to
see how people in the West, particularly those well-to-do, put their aged parents in nursing
homes. To them, it is simply an unforgivable sin.

The Chinese family is very often thought of as being large, consisting of several
generations living under the same roof. This is nothing more than a pure myth. Chinese families
have always been small, containing less then ten people in most cases. Part of the reason for this
pervading myth stems from the literary portrayal of prominent families. In traditional China, the
large family was the ideal, but few people except those that possessed ample wealth could attain
it. Those who could afford to support a large family were usually landlords and wealthy
businessmen, gentry and high ranking officials. Landless peasants could not even afford to marry
and start a family, to say nothing of maintaining a large family. In contemporary China, urban
families are usually of the nuclear type, consisting of parents and their children only. In rural
China, both traditionally and at present, families go through a developmental cycle that consists of
the following stages: nuclear (parents with their unmarried children), stem (parents with one of
their married sons) and joint (parents with more than one married son). The cycle is propelled and
maintained by the inevitable family division that takes places when the family reaches the joint
stage.

47



Lesson Four

Marriage in China has always been patrilocal, meaning that daughters leave their parental
home upon marriage and sons bring their wives into the family. This is because sons bear the
ultimate responsibility of taking care of the aged parents and continuing the family line. For this
reason, sons are preferred to daughters. For the same reason, relatives by marriage are not of
equal status either. Those on the husband's side enjoy higher status and more privileges than the
ones on the wife's side. In the urban area, the economics of housing is beginning to affect
post-marital residence. Due to the shortage of housing, couples are now willing and ready to
move in with the wife's parents if they have space to spare.

Although tremendous changes have taken place since China entered its modern period in
terms of the elimination of arranged marriage, child betrothal and concubinage, the liberalization
of the divorce law, and the recent institution of the single birth program, basic characteristics of
the family still remain. These include the emphasis on filial piety, preference of sons to daughters,
and patrilocal marriage. In the countryside, where most Chinese live, family retains the traditional
corporate quality and remains an economic unit. It was true in the collective period that ended in
the late 1970s, and it is still true today. In the collective period, farmers' income was computed
and distributed on the basis of the work performed by the whole family. Following the reform,
land has been contracted to the household rather than individuals. Outside the family, individuals
simply do not have a viable place.
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TIME

ISENTENCE PATTERNS'

ME L A? What time is it?
Xianzai ji didn?

kA . Sorry.

Duibugi.

# XA That's all right.
Méi guanxi,

s K JLs L3

Ni méi tidn ji didn shangban?

fjdE K A4 [ FBE?

Ni méi tian shénme shijian xiaban?

What time do you go to work every day?

What time do you get off work every day?

& Fuf o FHE AN

Sometimes I get off work at 5, sometimes at

W& ydushi wii didn xidban, youshi 5:30.

L& 2 T3

wit didn ban xiaban.

R OB L2 What day is today?

Jintian xingqi ji?
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kR ILA w7
Ni xingqi ji ydu Zhongwén ke?

AR JLE?
Jintian ji hao?

et 4 R JF 4% H g2
Ni shénme shihou kaishi xué Riyti?

CONVERSATIONS'

AR, BLYE JLA&?
Qingwen, xianzdi ji dian?
BEbAE R = g
Xianzii qi dian sanshi fen.
A .
Xiexie.
B: 8 & A
Bii kéqi.
ACH A, BLAE JL R

Qingwen, xidnzai ji diin?
B R, B ® R M
Duibugi, w& méiydu bido, wd bu zhidao.
Al KA
Meéi guanxi.

ARt KL EBE?
Ni méi tian ji diin shangban?
B# 8 X AH LI
W& méi tian ba dian shangban.
A fiRdE X fh4 wfE R B
Ni méi tian shénme shfjian xidban?
BR AN H A TH AW
W yoéushi wii didn xiaban, youshi
hoM ¥ T
wii didn ban xiaban.
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‘What day do you have your Chinese class?

‘What's the date today?

When are you starting to learn Japanese?

Excuse me, what time is it?
It is 7:30.
Thank you.

You are welcome.

Excuse me, what time is it?
Sorry, I don't have a watch. T don't know.

That's all right.

‘What time do you go to work every day?
T go to work at 8 every day.
What time do you get off work every day?

1 sometimes get off work at 5, sometimes at
5:30;

ARG R EF AR 42
Ni jintian shangwil zud shénme?

B AKRLET £ KA B
WS jintian shingwi zai jia kan shi.
AR Ug?
Xiawi ne?

B: T4 # H¥KE

Xidgwil wo qi xuéxiao.

AfRIER ML AERALER?
Ni zudtian winshang zai bu zi jia?
B: A .
Bi zai.
A fiR AE WBL?
Ni zai ndr?
B: Ik A [ 43 0.
Wé zii tashiguan,

A% K WL
Jintian xingqi ji?
B4 K B =
Jintian xingqi sn.
A4 KR IJLE?
Jintianji  hao?
B4R Z+AS
Jintian érshi ba hao.
AR ER ZILA JLE?
Nide shéngri shi ji yuéji hao?
Bty £H B F-H Z+WS.

Wade shéngri shi shir yué érshisi  hao.

AEN JLE R B
Ni xingqi ji ydu Zhongwén ke?
B EH—=H2F X KR
Wo xingqi yi, san, wit you Zhéngweén ke.
A fRAl 2 R R G F R E?
Ni shénme shihou kaishi xué Riya?
B: M 4F.

Mingnién.
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What are you going to do this morning?
I'm going to read at home,
How about this afternoon?

I'm going to school this afternoon.

Were you home last night?
No, I was not.
Where were you?

1 was in the library.

What day is today?
Today is Wednesday.
‘What is the date today?
Today is the 28th.
When is your birthday?

My birthday is December 24,

What day do you have your Chinese class?
I have my Chinese class on Monday,
Wednesday and Friday.

When are you starting to learn Japanese?

Next year.
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L Fi Begi s Ch

k4 shangwii morning
WORDS AND EXPRESSIONS ' e il i
T xiawil afternoon
[ winshang evening
Nouns "R yeli night
A xidnzai now iR ziofan breakfast
= diin o'clock i)z zhéngfan lunch
g fen minute i IR winfan dinner
i ban half A A jinnian this year
A xR jintian today F 4 qinian last year
IS mingtian tomorrow &k zhéumo weekend
I K Zuétian yesterday
x tian day Verbs
it [ shijian time L7 qi chuing get up
1] i shihou time BiEE B shuijido sleep
B xingqi week &4 kansha read
=2 hao number o jigsha end
H yug month
H 4 mingnian next year Pronouns
4 H sheéngri birthday 54 ni that
H & Riyii Japanese
S ke class, lesson Adverbs
— i yiban generally, usually
Verbs
¥ shangban 2o to work
xiaban
;!}fé kaishi s;tgi(;ﬂ‘work LANGUAGE POINTS.
Adjectives
& méi every, each 1L @@
Remember JL, (ji) is the interrogative word used to ask questions about numbers. JL (ji) is
Expressions therefore used to ask about time, days of the week and dates since they are all expressed in
W A yaushi .. ydushi sometimes ... sometimes numbers.
A AR duibugqi sorry
S méi guanxi that's all right 2. To tell the time

To tell the time, we use (diin o‘clock) and (fén minute). For example, the following times
should be read as:

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS' 7.00 + 4 (qi didn)
8:15 J\ 5 T (49) (b didn shiwii fén)

9:40 JU & P4 A (59 (i didn sishi fen)
Nouns 10:05 + 5% 1 (9)) (shi didn ling wi fen)
FH shéubido watch 11:30 + — 1 = |- (4) (shiyi didn sanshi fen)
- zioshang early morning
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In all these expressions, 41 (fén minute) can be left out. Also, 11:30 can also be read as + — #
2= (shiyi didn ban half past 11).

3. % R (duibugi) and % X £ (méi guanxi)

&t A 2t (duibugi) is the most common expression of apology that can be used on all the
occasions when an apology is called for. The most common response is ¥ 7 X % (méiydu
guanxi) and the verb {7 (you) is often left out. 2% 7 (guanxi) in this expression means
significance, {& 3¢ % (méi guanxi) means therefore that there is no significance. If there is no
significance, it doesn't matter.

4. Word order involving several temporal units

Temporal units in Chinese indicating the time, the day, the week, the month and so on
invariably follow each other according to their temporal scope. The general rule is that the unit
that commands a larger scope precedes the one that commands a smaller scope. Thus, the proper
temporal sequence in Chinese is year-month-day-part of the day (such as morning or afternoon)
-time. This is exactly the reverse of English, where the smaller unit precedes the larger unit with
the only exception of the relative positioning of month and day, which is the same as Chinese. In
{ & 22 JL a5 b PE? (Ni méitian ji didn shangban What time do you go to work every day?),
fif K (méitian every day) commands a larger scope than JL 2% (ji didn what time), which is part
of #if: K (méitian every day). It is therefore placed before JL £ (ji diin).

Word order involving several spatial units parallels that with several temporal units, where
larger places precede smaller places. To indicate a complete address, Chinese would start with the
country followed by province, city, district, street, building number and finally the apartment
number. This again is the reverse of the order in English.

5. Word order involving adverbials

One of the cardinal principles that govern word order in Chinese is that the modifier
precedes the modified. For example, attributes, be they individual words, phrases or clauses,
always come before nouns, and adverbs always come before adjectives, verbs, and other adverbs.
Many of the adverbials that we are going to encounter in this book have to do with time or place.
They are usually placed immediately before the verb as in:

o fE K JL A R Y What time do you get up every day?
Ni méitian ji didn qi chuang?
* B E o I study Chinese in China.

W& zii Zhonggué xué Zhongweén.

This is one of the major difficulties for beginning students of Chinese in speaking, if not in
writing, because adverbials of time and place usually follow, instead of preceding, verbs in
English. Try to get used to this usage.

6. Days of the week and names of months
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Days of the week in Chinese are easy to learn, as they are numbered except Sunday. The
week in Chinese begins with Monday rather than Sunday as it does English (doesn't the Bible say
that Sunday is the seventh day of the week?). Thus we have 5t ¥] — (xingqi yi), J&t ]
(xingqi ér), it W] = (xingqi san), J& #] PU (xingqi si), ' # (xingqi wii), 2 W /5 (xingqi
lin), and $£ W] K (xingqi tian). The word A& M (xingqi) means week, so don't mistake the above
as week one, two and so on.

Like days of the week, months in Chinese are also numbered. But unlike those, numbers
are placed before, rather than after, the word H (yué month). — H (vi yué January), — H (er
yue February), = H (sin yu¢ March), V1 H (si yug April), T J] (wii yo¢ May), 75 [ (lia
yué June), £ F(qi yué July), /\ H (ba yu August), L H (it yue September) 1 H, (shi
yué October), |-~ J1 (shiyi yue November) and - —. H (shi'er yue December).

7. Asking dates

To ask a particular date in Chinese is literally asking what is the month and what is the
number of the day in the month. We are again dealing with numbers. So we need to use the
interrogative word JL (ji) as in % K JL JT JL %57 (Jintian ji yue ji hdo What is the date for
{oday?) In addition, we usually know what month we are in before we ask the question. For this
reason, people usually leave out JL H (ji yug) in the question. But we must include JL [ (ji yug)
when we ask when is someone's birthday, since we have no idea what month his or her birthday is
in.

8. {1 7 i [ (shénme shijian) and {1 2. I {5 (shénme shihou)

{2 I} ] (shénme shijian), like JL £ (ji dian), is similar to what time in English. It is
used to ask a specific time. The answer must be a clock time, such as 7 o'clock or 8:30, - 2, I}
{ (shénme shihou) is similar to wher in English in that the answer can be a clock time, or a
general time such as fomorrow, next week, or even next year. Thus {|- Z i} i (shénme shihou)
can often be used in place of {1 Z I} [ (shenme shijian), but the reverse is not true when the
expected answer is a general time.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

LBLAE JLsa?
Xidnzai ji diin?
24K B
Jintian xingq ji?
34K ILE?
Jintian ji hio?
4 frmEH & IJLA JLE?
Nide shéngri shi ji yu¢ji hao?
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SR MER BILA LS

Ni midma de shéngri shiji yugji hio?
64K REH X 52

Jintian shi xingqi tian ma?
U WA PA

Ni mingtian wénshang zud shénme?
8RB M N TR EWRIL?

Ni xingqi lin  xidwu zai nir?
off B LA P i?

Ni xingqi ji ybu Zhongwén ke?
10 A2 6 RIS

Zhé ge xingqi wii shi ji héo?

11. Say the following times in Chinese:

7:05 12:30 4:15 9:43 10:59
3:28 6:32 1:30 8:04 11:16

I11. Ask questions about the underlined parts in the following sentences:

L4 R E#m
Tintian xingqi si.
2MER MA TS
Zuétian si yué wii hdo.
X R
Ta mingtian lai. i
4.8 HE MA S# AR KA
Wode Méigud pengyou _]mman ba yué qu Béijing.
54X RS H =4=8 Fii

Jintian shi ér yué érshi san hao, xingqi si.

IV. Translate the following into Chinese:

1. Where were you last night?

2. Sorry. 1 don't have a watch. I don't know what time it is now.
3. On what days of the week do you have your Chinese class?
4. What time do you get off work this afternoon?

5. Tusually eat dinner at a restaurant Saturday evening.

6. My father gets up at six every day.

7. 1 don't eat breakfast.

8. It is not good not to eat breakfast.

9. What are you going to do tomorrow afternoon?
10. When are you going to go to China? - June next year.
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V. Translate the following into English:

L& mm EE —MEERR
W& mama zioshang ylban bu chi zdofan.
2 AR AE AT MR, A EE Rk
Ta zhéngwii youshi zai gongsi chifan, ydushi zai jia chifan.
LF EBH = RE OKKMAER.
Xia xingqi san shi wd tiitai de shéngri.
48 X LEF hm 2817
W& mingtian shangwii jitididn qui yinhang,
5. MRey AT 7E W L?
Nide yinhing zii nir?

VI. State the birthdays of your family members in complete sentences.
VIL Write your daily schedule such as when you get up, eat breakfast, go to work, have lunch,

get off work, go home, have dinner and go to bed. You may also indicate things (e.g. having
breakfast) that you don't do.

CULTURAL INSIGHTS '

People of different cultures have different perceptions and categorizations of time. As a
result, the way they use time may also be different.

Time is very often expressed in spatial terms. When asked to visualize the movement of
time from past to present and then to future, most American students would say time moves
horizontally from left to right, with left being the past, the midpoint that meets the eye the present
and the right being the future. In Chinese however, time is perceived of as moving vertically from
top to bottom, with the top being the past, the midpoint at the level of the eye the present and the
bottom being the future. This explains the logic of these Chinese temporary expressions | #f*
(shangwi morning), .1~ K& ] (shang ge xingqi Jast week), and |- 1~ H (shang ge yue last
month), where I (shang) means "up," and ¥ “I* (xiawil  afternoon), T -~ AL #f] (xia ge
xingqi  mext week), and T i~ H (xiad ge yué mext month), where F (xid) means "down."

For the English word "morning," there are two equivalents in Chinese: . |- (zioshang)
and | (shangwii). The difference between these two terms is that ' I (zioshang) is the
early part of the morning that usually lasts until one goes to work. When people meet each other
during this part of the day, they often greet each other by saying {f< . (ni zio Good morning) or
simply §* (zi0 Morning), which literally means "You are early." - 4 (shangwa) is that part of
the day that extends to lunch time. In the West, noon is a point of time such that as soon as the
clock strikes 12, it is afternoon. That's why we don't often hear expressions like this noon,
vesterday's noon and so on. On the contrary, noon is a period of time in China that can extend

57



Lesson Five

two or three hours covering the time when people stop morning work, go home, prepare lunch,
eat lunch, take a nap and head back to afternoon work. With the exception of stores, essential
services and factory operations that cannot stop, government offices, schools and companies
would come to a halt during this time so that people could go home to eat lunch (the most
important meal of the day for most people), and take a nap. A few years ago, the Chinese
government imposed a ban on this midday break by limiting the lunch time allocation and thus
eliminating the indispensable nap. This measure caused havoc in the population and created a
major culturally conditioned physiological breakdown. The midday break is so culturally ingrained
and biologically programmed that people simply could not do without it. When forced to abandon
this time-honored indulgence, people would either fall asleep or doze off on the job. Heated
debates arose and various theories were advanced. One argument for the midday break was that
the Chinese diet, which is made of low calorie foods such as pork and vegetables, is not as
sustaining as the Western diet, which is rich in beef and dairy products. Another theory along the
same line was that Chinese people spent more time shopping for and preparing food. This
time-consuming endeavor was compounded by the lack of convenient household appliances such
as the refrigerator and the microwave. By the time people finished their lunch, they were
exhausted and desperately needed a nap to recoup their energy. Although no consensus of opinion
was reached, the government gave up and people went back to their nap. Interestingly enough,
with the recent economic boom and increasing privatization in China, more and more people are
voluntarily giving up their nap and making use of the precious midday time. It seems that
economic incentives are the only force that could thwart any customary or even biological
practice.

Throughout China, there is only one time zone. The standard time is called . 5T B [i]
(B&ijing Shijian Beijing Time). With only one time zone in such a vast country, people adapt
themselves by adjusting their work schedule constantly. Thus, they may have a different schedule
depending on the time of the year.

The sight of people armed with and driven by an appointment book common in the West
is rare in China. People there are more relaxed and generous with time. They usually plan their
activities as they go. Seldom do people plan something down to the minute several weeks or
months ahead. Although things are beginning to change due to the increase of telephones, people
still visit each other without giving notice. When this happens, you are not supposed to turn away
the unexpected guest or guests even though the visit may come at an awkward or inconvenient
time. To do so would usually generate hard feelings and offend people. On the other hand,
unexpected visitors would often find an empty house after they traveled from one end of the town
to the other to see a friend.
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NATIONALITIES &
GUAGES

LANG

SENTENCE PATTERNS.

U J N
Ni shi nd guoé rén?

i 1t WEIL A2

Ni shi ndr rén?

R P G2
Ni hui shué Zhéngwén ma?

— L
Hui yididnr.

"Mandarin" i 13X B4 H?
"Mandarin" yong Zhongwén zénme shud?

"Nanjing hua" Ji& {4 3 8?
"Nanjinghud" shi sh&énme yisi?

* ORI,
W& bit dong nide  hua.

W% — sl
Qing man yididnr shuo.
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Where are you from/What is your
nationality?

Where are you from/Where is your
hometown?

Do you speak Chinese?

Alittle.

How do you say "Mandarin" in Chinese?
What does "Nanjing hua" mean?

T don't understand what you say.

Please speak a little slowly.
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CONVERSATIONS.

AfREPEA W
Ni shi Zhongguérén ma?

BE HE2HPEA 152
Shi. Ni yé shi Zhonggudrén ma?

AR AR EOEHEA
‘W& bt shi, wd shi Ribénrén.

AR REEE A
Ni shi nd gué rén?
B EAEA
‘W shi Zhéngguorén.
A fRK K WE?
Ni taitai ne?
B: i B2 AL
Ta shi Yingguérén.

AR B BBIL 32
Ni cong ndr lai?
B:# M ¥k EHE
‘Wo cong Figué lai.
A B E A
Ni shi Figuérén ma?
B: A R K RMEEA
Bii shi. Wo shi Déguérén.
A R AN
Duibugi.
B @ e
Meéi guanxi.

A: PR WEIL A2
Ni shi ndr rén?
B B E¥A
W shi Shanghdirén.
AfRRKRWEEEA G2
Ni taitai y& shi Shanghdirén ma?
B: AR & M RITHAL
B shi. Ta shi Guéngzhourén.
A TR OWE W
Ni hui shué Guangdéng hua ma?

Are you Chinese?

Yes, are you also Chinese?

No, T am not. T am Japanese.
‘Where are you from/What is your
nationality?

I am Chinese.

‘What about your wife?

She is English.

Where did you come from?

I came from France.

Are you French?

No, I am not. I am German.

I'm sorry.

That's all right.

Where are you from/Where is your
hometown?

T am from Shanghai.

Is your wife also from Shanghai?
No, she is from Guangzhou.

Do you speak Cantonese?
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B: ik M JTA& W, HE2
W& dang Guiangdong hua, dan shi
e il
b hui shuo.

AfrkA& B BB W
Ni taitai hui shué Shanghii hua ma?

B: fth 4.

Ta hui.

AREBES B KiF W
Nibiba hui shué Yingyl ma?
B: &.
THui.
Ac iR 4 g2
Ni mama ne?
B Ith A 2.
Ta ba hui.
A RO R WE?
Ni taitai ne?
B: fth & — & L.
Ta hui yididnr.

AR W LB EE?
Ni hui shud ji zhdng yyan?
Bt & W# WHE.
W6 hui shué si zhdng yyin.
AW P 2
Ni si zhdng?
B: 3, ¥ i, W E AR A
Yingyt, Fayi, Xibanyayd hé
- BJL P 3
yididnr  Zhéngwén.

S Ol

A if ], "Mandarin"fl] 30
Qingwen, "Mandarin" yong Zhéngwén
&4
zénme shué?

B: "Mandarin" ] 3¢ W
"Mandarin" yong Zhongwén shué shi
5 i i
piitonghua.

AR R4 B

“Nanjing hua" shi shénme yisi?
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I understand Cantonese, but I don't speak it.

Does your wife speak Shanghai dialect?

Yes, she does.

Does your father speak English?
Yes, he does.

‘What about your mother?

No, she doesn't.

What about your wife?

She speaks a little.

How many languages do you speak?
1 speak four languages.

‘Which four?

English, French, Spanish and a little Chinese.

Excuse me, how do you say "Mandarin” in

Chinese?

"Mandarin" in Chinese is "piiténghua."

What is the meaning of "Nanjing hua?"
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Beginner's Chinese

B
"Nénjing hua" de yisi  shi
"Nanjing dialect".

"Nanjing dialect".

A i
Xiéxie.

BARES.

Bit keqi.

ATERE,  fE HRIT
Qingwen, Zhonggué yinhing
1 9 JL?
zai nar?

B X AR, AR R,
Duibugi, wé b déng nide hua,

WOER s
qing zai shud yibian.
Afranid pE AT
Ni zhidao Zhongguo yinhing
£ WL 2
z3i nir  ma?
B: . hE WA &

Zhidao. Zhongguo yinhing zai
URHESI
Zhoéngguochéng.

A it i
Xiexie.

B: & .
B xie.

AT, 5B By A WK L®
Qingwen, nan césud zii ndr?

B & JUARA oy EHE
W shi Guéngdongrén. Wade gudyil
A H. W e —sOLE.
bi hio. Qing ni man yididnr shus.

AR AR, 55 A i LY
Duibugqi, nén césud zii ndr?

B: £ 1.
Zai wii 16u.

A i 1.
Xiéxie.

B: & &S
Bi kéqi.
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"Nanjing hua" means "Nanjing dialect."

Thank you.

You're welcome.

Excuse me, where is the Bank of China?

Sorry. I don't understand what you say.
Could you please say it again?

Do you know where the Bank of China is?

Yes, the Bank of China is in Chinatown.

Thank you.

Don't mention it.

Excuse me, where is the men's room?

I am Cantonese. My Mandarin is not very
good. Please speak a little slowly.

Sorry. Where is the men's room?

On the fifth floor.

Thank you.

You're welcome.

A TN Hoa i
Xiang Gangrén shué shénme hua?

B: il A 11 I S .
Xidng Gangrén shué Guingdong hua.

AR R TR W
Ni hui bu hui shué Guéingdong hua?

B:f fif /7R

=
hui shuo.

W (HRE IR R
‘W6 déng Guiingdong hua, danshi wo ba
ey

What dialect do people in Hong Kong
speak?

People in Hong Kong speak Cantonese.
Do you speak Cantonese?

I understand Cantonese, but I don't speak it.

WORDS AND EXPRESSIONS

=]
=1
=
=

guo

B Yingyi

B [H] Yinggud
be Q| Faguo

1 Déguo
il Fiy

V4 BE A i Xibanyayti
M Guingzhéu
I & Guéngdong
Tk Xiang Ging
W yliyan
i piitonghua
M i gudyl
- yisi

1 hua

# 16u

Verbs

& hui

i shué

] yong

i dong
Adverbs

1% man

H zal

R zhi
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country

English language
England

France

Germany

French language
Spanish language
Canton (the city)
Canton (the province)
Hong Kong
language
Mandarin
Mandarin
meaning

speech, dialect
floor, building

know how to, to be able to
speak, say

use

understand

slowly
again
only
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— i yibian
— mL yididnr
Prepositions

cong
Classifiers
T zhdng
Interrogatives
4 L zénme

once
a little

from

kind, type

how

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESS[ONS.

Nouns

b wiigud
ShE A wiliguorén
oh i wiiyii
=5 zi
L] Sichuin
e 4% baozhi
ik zazhi
B H xinwén
iz} dianshi
il kéwén
£ % huihui
i shengei
Wk yufd

] F jozi

“ lianxi
15 % shfi
il g cidian
Verbs

B jido

= xié

Wy ting

i % fanyi
] 2 huidi
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foreign country
foreigner

foreign language
Chinese character
Sichuan (Sezchuan)
newspaper
magazine

news

television

text

conversation

new word
grammar
sentence

exercise
calligraphy
dictionary

teach
write
listen
translate
answer

Beginner's Chinese

LANGUAGE POINTS'

1. Nationality terms
It is easy to form nationality terms in Chinese. All you need to do is to add the word A
(rén) after the name of the country, such as:

% [E (M8igué America)
1 [H (Zhonggud China)
i [H (Yingguéd FEngland)
% [H (Figuo France)
{4 [E (Deguo Germany)

2 [®/ A (Mgiguérén American)
1 [/ A (Zhongguorén Chinese)
i @ A (Yingguorén English)
#: B A (Figuérén French)

8 [ A (Déguorén German)

[T (guo) in all these expressions simply means country.

If the name of a country consists of more than one syllable, the word [H (gué) is usually
not used. For example:

I Fek Qid'nada Canada) e A2 A (Tia'nadarén Canadian)
H 7% (Ribén Japan) H 7 A (Ribénrén Japanese)
K A (vidali Ttaly) Bk M A (Yidalirén Ttalian)

ik {4 (Yuénin Vietnam) % ¥ A (Yuéndnrén Viemamese)
P BE 5 (Xibanya Spain) P BE 5 A (Xibanyarén Spanish)

The word A (rén) can also be used after a specific location within a country to mean a native of
that place. For example:

At 5T (Beijing Beijing) 4t 5 A (Béijingrén Beijing native)

| 9 (Shanghéi Shanghai) - ¥ A (Shanghdirén Shanghai native)

i % (Nit Yué New York) #1 29 A (Nits Yuérén New Yorker)

77 Wk (Xiang Géing Hong Kong) 7% #§ A (Xiang Gangrén Hong Kong native)
& T (Tdiwan Taiwan) & 5 A (Taiwanrén Taiwanese)

To ask where someone is from, we use {< /& ¥ [E A (ni shi nd gué rén), which literally
means which country person are you. The interrogative word ¥ (nd which) is used because we
are asking the other person to choose from a range of possible answers.

It is to be noted that to the Chinese, " [ A (Zhéngguéren), 4 F A (Yingguérén), H
A% A (Ribénrén) and so on refer to a person's ethnic background, having nothing to do with his
or her own citizenship. Thus a person of Chinese descent is always 4 [ A (Zhongguérén), even
though he or she may have been born in a foreign country or become a citizen of a foreign
country through immigration.
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2. A = W JL A (ni shi ndr rén)?

This expression, meaning literally you are what place person, is used when you know a
person's nationality and you want to know where in that country the person is from. The response
takes such forms: 8 & # #4 A (wd shi Niil Yuérén I'm a New Yorker), # 2 I #H A (wd shi
Jiazhourén [am a Californian), 4% J& T M A (wo shi Hingzhourén [ am from Hangzhou).

2. 45 5 ot 3C 1 (ni hui shué Zhongwén ma)?

2= (hui) is not necessary in English when you ask somebody if he can speak a certain
language, but it is usually used in Chinese. It means know how fo and is used for things and skills
that are acquired through learning such as language, driving, swimming, and cooking.

3. Mandarin J] #f 3 /& 4 i}, (Mandarin yong Zhngwén zénme shug)?

This is a useful expression used when you want to ask someone how to say something in
Chinese. In the expression, the verb i, (shus) is modified by two adverbials A T 3C (yong
Zhongwén using Chinese) and /& Z (zénme how). As such, they are placed before the verb. i
(yéng) in H] 7 3 (yong Zhongwén) means /o use. You may want to take the phrase to mean
using Chinese or in Chinese. The item of interest - Mandarin - is placed first as is often in
Chinese, although it is the object of the verb % (shud). The subject is not present in the sentence
because it is generic. It would be you, I or one. The response pattern for this question is Mandarin
J o S i S 2% il % (Mandarin yong Zhongwén shub shi piitong hua).

4, Nanjing hud f& {1 4 £% B (Néanjing hua shi shénme yisi)?

This is the flip side of the above question, used when you heard a Chinese expression, but
did not know what it meant. The answer to this question is Nanjing hua ] 1% . J&
Nanjing dialect (Nanjing hua de yisi shi Nanjing dialect). Literally it is Nanjing hua's meaning is
Nanjing dialect.

EXERCISES

1. Answer the following questions:

LfREmEE A?
Ni shi nd gué rén?
2. ik R WL A2
Ni shi nir rén?
el ft4a HmE?
Ni hui shué shénme yiiyan?
4 ffr s it v BEST R g
Ni hui shuo Xibanydyli ma?
sRImig 2 3 JLF ER?

Ni mama hui shué ji zhéng yiyan?
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6. ki3 WL W W G2
Nide Zhéngwén ldoshi hui shué Yingyii ma?
THEE AR ta EF?
Déguérén shué shénme yiyan?
8 itk A A N
Xiang Gangrén shuo shénme hua?
9. "Doctor" Jf]  H ¢ B4 R?
"Doctor" ydng Zhongwén zénme shud?
10. "Canguan” /& - 2 & /8?
"Cangudn" shi shénme yisi?

11 B 4 32 28 4 % (yong Zhéngwén z&énme shud):

bank friend house bathroom noon
birthday lunch college high school student  doctor

HLE {14 4+ 4 2% B (tamen shi shénme yisi)?

Xibanyéyii guoyi patonghua  Yazhou
shangdian Niénjinghua  hén shio déng

Feéizhourén
Figué cangudn

IV. Fill in the blanks with appropriate words:

L% B i ?
Ni hui shué fiyl ?
2REE 2 W UL wE?
Ni jigjie hui shuo ji ylyan?
3. i A & L k2
Nide péngyou nir  lai?
4 fib 2= i 4 BE5F i,
Ta hui shuo Xibanyayii
5.0 Ak, A iE i :
Duibuqi, wé bu dong nide
6.1 18 1.
Qing man shué.
70 N B .o bR b AL
Ta cong Shianghii . Ta shi Shanghairén.
s WMEmA e
Nanjingrén shué hua?
9.k B A& W 5
Ni dong bu wdde hua?
10. ¥ e 14 IR G?
Ni mima shué Fya ma?
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V. Translate the following into Chinese:

1. Excuse me, do you know how to say "speak slowly" in Chinese?
2. Excuse me, what does "giché" mean?
3. "Qiché" means "car".
4. My Chinese teacher doesn't speak English.
5. He came from Germany, but he doesn't speak German.
6. She speaks a little Spanish.
7. People in Hong Kong speak Cantonese.
8. Who speaks French?
9. He is from Shanghai, but he doesn't speak Shanghai dialect.
10. How do you write this character?

V1. Translate the following into English:

LR RMEEA A KEEEA
W6 shi Yingguoérén, wo taitai shi Figuérén.
2kl A A TR 7.
Shanghairén bu déng Guingdong hua.
ey B M A B WE EE R He R KR
Wade nan péngyou hui shud si zhdng yiiyan, wo
ik fH4a? & R H BR
Ni shué shénme? W& bu déng. Qing zai shud yi bian.
& W AW W RAR 2
W6 dong Taiwan hua, késhi ba hui shuo.
6.1t ¥ )7 AR WA A ER EIER KT
Tade Guingdéng hua hén hao, danshi guéyi bi tai hio.
W, xR K
Qingwen, shui hui shué Yingyu?
o AmaE ApE Bia BB
Ni zhidao bu zhidao "géngyuan" shi shénme yisi?
9 iy i, F H OB — i L
Tade hua, wd zhi déng yididnr.
106 AR, & Al W E
Duibugi, wd bi hui shué Sichuan hua.

w

>

L

3

oo

VII. Each sentence below contains a mistake. Find and correct it:
L&A JLHx  #?
Niyéuji Zhéngwén sha?
2. A IR A AR R A
Ni rénshi bu rénshi nd yisheng?
fbfR LEBE £ AR
Ta méitian shangban zii ba didn.
AfRRAEEE G2

Ni shi bu shi xuésheng ma?
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zhi hui shuo Yingyt.

sbfi M AH TR
Ta you jigjie, b you gége.
e AH 4 HE M %.
W6 ydu ér ge Zhonggud péngyou.
TWE,  RE B J2ERIL?
Qingwen, Zhongguo chéng shi nir?
8. fb LI A& |,
Ta gongzud zai cangudn.
9.F REFEHT SXK
Wiing Taitai b qu yinhang jintian.
10411 4 # B B H LA 4
Nimen xuéxido de tashigudn (library) ydu ji b&n sha?

CULTURAL INSIGHTS .

As with any other language, Chinese is an abstract amalgam. It is realized in a variety of
representations called fangyan (regional speech or dialect). Unlike many other languages, dialects
of Chinese can be so drastically different that they are not mutually intelligible. There are places in
China where people do not understand each other even though they only live a few miles apart.
Since association and banding had never been encouraged in traditional China because they
tended to breed the seeds of discontent or rebellion, the difficulty with which people had in
communicating with each other had been a godsend opportunity for emperors to exercise effective
social control over the population, much like the "confusion of tongues” described in the biblical
story of the Tower of Babel. Due to the mutual intelligibility, different dialect groups in China are
often conceived by scholars outside China as being different languages, but Chinese scholars have
been vehemently denying this claim.

There are seven major dialect groups in China, which are distributed over different
geographic areas of the country. Each of these dialect groups has its own variations and local
subdialects. The most widely used dialect of Chinese is Mandarin. It is spoken by 70% of the
population in northern and parts of southern China that account for three quarters of the country.
Mandarin itself has a number of subvarieties. The standard form of Mandarin is based on the
northern Mandarin with the Beijing phonological system as its norm. This standard form is used
on television, radio and other official and administrative occasions. It is the dialect that children
throughout the country go to school learning. As such it is understood by 94% of the population.
Other dialects include Wu (spoken by 8% of the population), Gan (2%), Hakka (4%), Xiang
(5%), Min/Fukienese (4%) and Yue/Catonese (5%). Of these seven major dialects, only
Mandarin is indigenous and homogenous, i.e. it evolved locally in northern China over thousands
of years. The other six dialects are spoken primarily in central and southeastern China. They are
the result of southward migration of population since the very beginning of Chinese history.
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The mutual unintelligibility of dialects had much to do with the segregation of the
population in traditional China. Due to an elaborate system of administration, local governors and
generals were often given unbridled power, which enabled them to exercise tight control of the
people in their jurisdiction. Such tight control resulted in a practical segregation: there was little
mobility and interaction between people who belonged to different political and administrative
entities. As a result, the differences in their speech became more and more divergent.

Another reason that contributed to the divergence of dialects has to do with the preference
of agriculture and suppression of trade and commerce by the government in traditional China.
Under such a government policy, people were tied down to their land and dreaded venturing out
unless there was a war or some other natural calamity.

Natural barriers such as rivers and mountains further restricted the interaction between
people. These boundaries often mark the boundaries of dialect groups, particularly when they
coincide with the boundaries of the units of political administration.

Although Mandarin has become the official dialect, the use of local dialects is not totally
discouraged by the government. In fact, with its countenance, dialects in some places are actually
thriving. Shanghai is a typical example. It is one of the few places that still maintains radio and
television programs in the local dialect. The prestige of the dialect is closely related to the sense of
superiority felt by Shanghai natives to people elsewhere. It used to be the case that if you didn't
speak Shanghai dialect, you would get indifferent services while visiting there. To overcome this,
outsiders had to learn Shanghai dialect, at least a few phrases for the occasion before they
ventured into the city. Mobility has vastly increased following the reform efforts in recent years in
Shanghai and other places. A recent survey showed that currently there is an annual influx of 3
million migrant workers in Shanghai seeking short-term work and taking up temporary residence.
To accommodate such a large population and serve as the major center of trade and finance,
Mandarin has inevitably emerged as the lingua franca.
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MONEY & SHOPPING

SENTENCE PATTERNS'

EEETS
Ni yao méi shénme?

XK RE L
Zhe jian yifu dudshao qidn?

Al W A e
Nimen shou bu shou Méiyuan?

X FBR B AR
Zhé jian maoyi zénmeyang?

What do you want to buy?

How much is this piece of clothing?

Do you accept U.S. dollars?

What do you think of this sweater?

% AR i I think it's very good.

W juéde hén hio,

BoEH AN RN & £ The First Department store has the most
Di yi baihuogongsi de dongxi zui duo. stuff.

e &Rk 4 MILEE Can you tell me where I can change U.S.
Ni néng giosu wd zii ndr  néng huan dollars?

Ex W

Méiyuin ma?

—%x # £ ARM? How much Rénminbi does one U.S. dollar
Yi Méiyuan huan duéshao Rénminbi? convert to?
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" & —TF
Qing déng yixiar.

® AR WY
W6 néng kiankan ma?

K BT,
Tai gui le.

U A - S L L | -
Tingshuo Shinghai de dongxi hén gui.

®F 4 JE
Yao kan shénme dian.

A JE R BLAM JE RN
Yéude dian déngxi gui, ybude didn dongxi
(e

hén pianyi.

Z4 8 —3k?

Duéshao qidn yi zhang?

CONVERSAT[ONS'

Ac R 2 W LY
Ni qit ndr?

B: 3 Z3& K.

Wo qi méi dongxi.

APRZEWRIL X K N2
Niqi ndr  madi dongxi?

B4R KEH AF K KA
Wo qu biihuogongsi méi dongxi.

AR L A
Ni yio mii shénme?

Bk W R R AGE WA
Wo yao mdi yifu.  Ni zhidao nd ge
H 5 AHE MAE R 2
biihudgongsi de dongxi zui dus?

AF-TRAT BEN kE.
Di yi baihuégongsi de dongxi zui dud.
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Just a minute.

Can I take a look?

It's too expensive.

I heard that things in Shanghai are very
expensive.

Tt depends on what store.

Some stores are expensive, some stores are
very cheap.

How much is a piece?

‘Where are you going?

I'm going shopping.

Where are you going shopping?

I'm going shopping at the the department
store.

What do you want to buy?

I'm going to buy clothes. Do you know

which department store has the most stuff?

The First Department store has the most
stuff.

Beginner's Chinese

AfRAT de A e
Nimen shéu bu shéu Méiyuén?

B: X, 1] R W 3% e.
Duibugi, wdémen bii shou Méiyuén.
#1 Kl AR
Waémen zhi shou Rénminbi.

A e iR TEWLAEE e
Ni néng gaosu wo zai nir  néng huin
ST
Meéiyuin ma?

B R AAERAT f b T RAAE
Ni kéyi zai yinhang huan, y& kéyi zai
RE
fandian huan.

A i .

Xigxie.

B A %A

B kéqgi.

AGXLRE % T 4?
Zhér néng huan Méiyuin ma?

B i RE K H40
Néng. Ni yao huan duéshao?

A—RT SREBE K 2L
Yi Méiyuén jintian néng huin duéshao
ART?
Rénminbi?

B.—Fx SXRE f Ak
Yi Méiyuan jintian néng huan ba kuai
AR .

Rénminbi.

AR I =T £
W huan san bii Méiyuin.

B:#f, # % —TFIL X B&BW T
Hio, qing déng yixiar.  Zhe shi lidng qian
POE e AR
si bai kuai Rénminbi.

A .

Xiexie.

AR XA 42
Ni mii shénme?

Bk {f KREL

Zhe jian day1 dudshao qidn?

Do you accept US dollars?

Sorry, we don't accept U.S. dollars.
‘We only accept Renminbi.

Can you tell me where I can change U.S
dollars?

You can change them at the bank or at the
hotel.

Thank you.

You are welcome.

Can I exchange U.S. dollars here?
Yes, how much do you want to exchange?

How much Renminbi does one U.S. dollar

convert to today?

One U.S. dollar converts to 8 kuai Renminbi.

T want to change $300.

OK. Just a minute. This is 2400 kuai.

Thank you.

What do you want to buy?

How much is this coat?




Lesson Seven

AWM H A+ M
Lidng bai wiishi kuai.
BRE Al BA?
W4 néng bu néng kinkan?
Aty gk WL
Dangran kéyi.
B:# g ik
W6 néng shishi ma?
A [ L
MEéi wenti.

AL, BR& BEFE L 82
Qingwen, na tido kuzi dudshao gidn?

B: — H .
Yi bai kuai.

AR T. H A EE— &L

Taiguile. Y6u méiydu pianyi yididnr de?
B:f, WER X &

Yoéu, ni kinkan zhé tido.
A .

Xigxie.
AT B AR RS

Tingshuo Shanghdi de déngxi hén gui.

BAR—% BF fra K A
Bu yiding, yao kan shénme dian. Youde
MEORP OB, AR R AR
dian dongxi gui, youde dian déngxi hén
pianyi.

Adb o T K OB e JE
Shénme dian déngxi gui, shénme dian
AR
déngxi pianyi.

B: RN MR B b M AR
Da dian de dongxi gui, xido didn de dongxi
T i
bi tai gui.

AR 3 A RS

Nimen mai bu mii yéupiio?
B: . R JLK?

Mai. Ni yao ji zhang?

74

250 kuai.

Can I take a look?
Sure.

Can I try it on?

No problem.

Excuse me, how much is that pair of pants?
100 kuai.

Too expensive. Do you have anything
cheaper?

Yes, take a look at this pair.

Thank you.

T heard that things in Shanghai are very
expensive.

Not necessarily. It depends on the store.

Some stores are expensive, some are very
cheap.

‘Which stores are expensive and which stores
are cheap?

Big stores are expensive, small ones are not.

Do you sell stamps?

Yes. How many do you want?

Beginner's Chinese

AL & —K?
Dudshao qian yi zhang?
BF £ —K
Liding méo yi zhang.
AR E LK —3 24 &
Wo ydo shiwii zhang, Yigong dusshao gidn?
B: —3k =
Yigong san kuii.

AGE B A G 4R
Zheé jidan maoyi zénmeying?
B A
Hén hio kan,
At R K2
Chang bu chang?
B 3 A K.
W4 juéde bii ching.
A Bl 8 4T
Yéns¢ zénmeyang?
B:#i {4 AR £ @2
Y;mse ¥ bit cud. Dudshao qian?
A | e
Yi bm ershl kuai.
B: & % A K 0L IR W
‘Wo juéde b tdi gui, ni kin ne?
A F AL R
W kin yé& hén héo.

How much is one?
20 cents each.
I want 15. How much altogether?

3 kwai altogether.

‘What do you think of this sweater?
Looks very good.

Is it long?

I don't think it's long.

‘What do you think of its color?

The color is also good. How much is it?
120 kwari.

1 don't think it's expensive. What do you

think?
T also think it's good.

WORDS AND EXPRESSIONS '

Nouns

> qidn
L dongxi
[E | baihudgaongsi
AR yifu

£ AK maoyi
KA dayi
T kiizi

Bi o yansé
g 5% yéupiio
ETH Meéiyuan
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money
things, stuff
department store
clothes, clothing
sweater

coat

pants

color

stamps

U.S. dollars
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AEM Rénminbi Renminbi
Hh kudi monetary unit ! SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS'
S méo monetary unit
i fen monetary unit
Nouns
Verbs =5 R shduhudyuin sales clerk
3 méi buy i, % gike customer
*x mai sell i shiching market
B yio want ¥ xiézi shoes
[Ii'g shou accept g 7 maozi hat
e néng can #k wazi socks
W A keyi may ¥ chénshan shirt, blouse
i huin change, exchange i g kafei coffee
ik shi try & fiizhuangdian clothing store
& giosu tell Bk xiédian shoe store
& déng wait 45 shadian bookstore
Wit juéde feel, think 7l & G jinianpin souvenir
T2 gongyipin handicraft product
Adjectives #r W jlage price
% dud many, much HHE xinyongka credit card
it gui expensive o zhipido check
185 pianyi cheap
& chéng long Verbs
1t fit pay
Adverbs ZE chuan wear, put on
15 zui most i kéi mén open (for business)
— & yigong altogether ¥ guan mén close (for business)
Numbers Adjectives
4] di ordinal number indicator &k héshi suitable
bl dudn short
Classifiers e fei loose
i zhing B shdu tight
% tido /A shio few or little
{4 jian
Classifiers
Expressions Fod shuéng pair
g SR dangrén of course oS béi cup
T 154 tingshud it is said
Hiv... M yéude ... youde some ... others ...
BHE yaokan It depends.
A—% bit yiding not necessarily
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LANGUAGE POINTS.

1. % 7§ (dongxi)

7R P4 (dongxi), a combination of two opposite words 45 (dong) and P (xT), is used in the
sense of things or stuff. It always refers to physical and tangible objects, often used after certain
verbs to avoid making specific references. Here are some examples:

KA buy things SERP sell things
maidongxi mai dongxi
WE 4R 74 eat something W A Y drink something
chi dongxi b dong
HRWE do some writing Wr % 7§ listen to something
xié dongxi ting dongxi
HEWN do some washing e i read something
xi déngxi kan dongxi

2. (yao)

Used in conjunction with another verb, %2 (yio) functions as a modal verb with the
meaning of to be going to, would like, or want. For example:

fit B H %k pE.

Ta xingqi wii ydo qit Zhongguo.
W XL fl4r

Ni ydo mai shénme?

e B 24 e

Ni yio huan duéshao gién?

He is going to China on Friday

What do you want to buy?

How much money do you want to change?

3,55 — 1 67 2 3] (di yi baihudgongsi)

As compared with English, ordinal numbers (such as first, second, and third) are much
easier to form from cardinal numbers (such as one, two, and three). We simply prefix the word 5
(di) before the cardinal number. Keep in mind that like cardinal numbers, ordinal numbers also
require the presence of classifiers when used with nouns. See for example:

B—1A the first person
diyi gerén

BTHAES the fifth book
di wil bén sha

o o G R 3 the tenth coat
di shi jian dayi
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!

4 55— T B 2 @) B 7 P9 4% £ (di yi baihudgongsi de dongxi zui dug)

% (dud many or much) and /> (shio few or little) are seldom used as predicatives in
English. That's why we don't often hear people say my money is little and his money is much or
people in that city are many and people in this city are few. The more frequent forms in English
are I have little money, he has a lot of money, there are many people in that city, and there are
Jew people in this city.

In Chinese, however, it is commonplace to use 2 (dud) and /> (shio) as predicatives
such as:

£ &R S BHER £
Wade qian hén shio, tade qian hén dué.

XA ER MEE R Z
Zhe ge xuéxiao de xuésheng hén duo,

A EE B 4

na ge xuéxido de xuésheng hén shéo.

I have little money, she has a lot of money.

There are many students in this school, but
very few students in that school.

5. Formation of superlatives
It is very simple to form superlative adjectives in Chinese: prefix the word f (zui) to the
adjectives. Here are some more examples:

Ik B best 5 happiest
zui hio zui gaoxing

e A1 busiest i 2 most tired
zui méng zui léi

% least I 1% slowest
zui shdo zui man

6. fis (néng) and 1] LA (k&yi)

fiE (néng) and 7 LA (kéyi) are modal verbs in Chinese similar to can and may in English.
They should be used in conjunction with another verb. f (néng) is usually used in questions and
A L (k&yi) in answers. For example:

Afrpe EIRR EWILAE K Can you tell me where I can change U.S.
Ni néng gdosu wo zai nir  néng huin dollars?
xit g2
Meéiyuan ma?

B: R W] LLAE4R AT He, b AT L AE You can change them at the bank or at the
Ni kéyi zii yinhéng huan, y& kéyi zai hotel.
iR 1 e
fandian huan.
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AR B AE FAR? Can I take a look?
W6 néng bu néng kankan?
B: 4R LA Sure.

Dangran kéyi.

7. Monetary units in Chinese

There are three monetary units in the Chinese currency A [ i (rénminbi): 7€ (yudn) /
Hr(kuai), f (jido)/ T (mao) and 4} (fen). The difference between JC (yuin) and Ht (kuai), and
between £§ (jifo) and & (mao) is that JG (yudn) and £ (jido) are formal and written expressions,
whereas Ht (kuai) and “E (méo) are spoken and everyday forms. One JT (yuan)/ bt (kuai)
consists of 10 £ (jiio)/ & (mao) and one fff (jido)/ & (mao) consists of 10 4} (fen) in turn.
Comparison should be made with the U.S. monetary system where there are only two formal
units: dollar and cents. We may say 99 cents in English, but we can never say 99 43+ (fén) in
Chinese simply because there is an additional unit for 10 cents in Chinese. The correct form of 99
cents in Chinese is 9 7& (mdo) 9 41 (fén).

8. f (jian) and 7 (tido)

It was mentioned in Lesson 4 that {4 (jian) and 7% (tido) are classifiers for clothing. The i
interesting difference between them is that {: (jian) is used for clothing that we wear on the upper
part of our body such as shirt, blouse, coat and jacket and 5 (tido) is used for clothing that we
wear on the lower part of our body such as pants, shorts, skirt, and underwear. Besides clothing,

% (tido) is also used for things that are narrow and long such as river, belt, scarf, tie, street,
banner and fish.

9. % — F JL (d&ng yixiar)
— F JL (yixiar) in % — F )L, (déngyi xiar) indicates that the action expressed by the
verb is informal, brief or tentative. For example:

%k —F L. Come over for a minute. |
Ni ldi yixiar.

£ & —TFIL Let me take a look.

W kin yi xidr.

# & —TF )L Please have a seat.

Qing zud yi xidr.

The same idea can be expressed by the following two alternative patterns: 1) duplication
of the verb, and 2) duplication of the verb while inserting — (yi) in between. Compare:

* & —TF L
Wo kan yixiar,

Let me take a look.
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® &A. Let me take a look.
W& kankan.

* &—A. Let me take a look.
W6 kan yi kan.

Motion verbs such as 7 (14i) and 75 (q0) usually can only use the form with — T JL,
(yixidr).
10. 32X {4 45 I} £ /> ¥ (zhe jian yifu dusshao gidn)?

This sentence illustrates the standard form of asking price, where the item of interest
(clothing or anything else) is placed first followed by 2> /1> £% (duéshao qgian). If the item of

interest is not defined by a demonstrative pronoun such as iX (zhe) or 3} (na), a number with a
classifier can be attached at the end of the question to indicate the unit. For example:

$TFEL H
Xiézi dudshao gidn yi shuang?
e A B A

Kaféi dudshao qian yi béi?

MEoR 4 B —K
Yéupiio dudshao qidn yi zhang?

How much is a pair of shoes?

How much is a cup of coffee?

How much is a stamp?

11 K $% T (tai gui le)

Particle [ (le) is often used in conjunction with & (t3i) after an adjective to soften the
tone if the adjective conveys a negative meaning such as # (gui). In addition, foo, which is the
seeming equivalent of 7 (tai) in Chinese, usually carries a negative tone, meaning excessively
such as 100 good (to be true) and too fast (to be safe), whereas 2K (tai) in Chinese is not always
s0. See for example:

ACHE T It's great.
Tai hio le.
* OKEX T. I'm elated.

W6 tai gaoxing le.

12. W7 35 _E ¥ 49 45 P9 B 5% (tingshuo Shanghai de dongxi hén gui)
WT i (tingshuo) is equivalent to I heard, I learned, it is said or they say in English. If the
subject is the first person pronoun $ (wo), it is often left out:

Tt fl & 3
Tingshuo ta hui shué Zhéngwén.

T heard that he can speak Chinese.
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WTik L E WY fE
Tingshuo ta zai Niit Yué zhi.

LU B ZR 70 AR They say things in Hong Kong are very
Tingshué Xiang Ging de déngxi hén cheap.
pianyi.

I heard that he lives in New York.

13. % 75 1 4 J§ (yao kan shénme dian)

"L 45 (yao kan) ..." is used in the sense of it depends on ... The subject is usually absent.

See for example:

ABRHX EXREAME?
Ni mingtiin qi bu qi géngyuan?
B: # F KAEAH
Yao kén tianqi z&nmeyang,

A (REW REX & B
Ni xihuan bu xihuan kén dianshi?
B: BEH R{l4 B

Yio kan shi shénme didnshi.

Are you going to the park tomorrow?

It depends on the weather

Do you like to watch TV?

It depends on what is on TV.

14, i& { F 4 28 4 FF (zhe jian méoyi z&nmeyang)?
"Something J& 4 Ff: (zénmeyang)" is a very useful expression used to solicit opinions or

suggestions, meaning "How is ...?" or "What do you think of ...?" It is always placed at the end of

a sentence such as:

i EIW B AR
Nide Zhongwén ldoshi zénmeyang?

MEX ®mE Eafe

Zuétian de didnying zénmeyang?

How is your Chinese teacher?
How was the movie yesterday?
®1 £+ W, B4 Let's go to Chinatown, shall we?
Wamen qu Zhongguochéng, zénmeying?

<. & 2 FF (z8nmeying) is very often used interchangeably with the expression % 7~ #F
(hio bu hio).
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EXERC]SES.

I. Answer the following questions:

Lk 4 24 82
Nide Zhongwén shi dudshao gian?
2. fkF P & e
Ni yéu Zhénggué gidn ma?
MRmE - kT R R £ ART W2
Ni zhidao yi Méiyuan néng huin duéshao Rénminbi ma?
47 EE 8 M HE W
Zai Mé&igud néng yong Riyuan ma?
BEEA M fta &
Yingguorén yong shénme qian?
IH 4= 1] (San Francisco) (#9 % P4 %% A #1?
Jiujinshan de dongxi gui bu gui?
R RO A RTINS - &
Nili Yué ni ge baihudgongsi zui da?
SRS RER FEHW/AF? REX {4
Ni jintian gt bu qi baihudgongsi? Ni qit mdi shénme?
9. R — M 7E WF JL % K AR?
Niyiban zai ndr mdi yifu?

w

W

o

=

0. R MILE BE P HE?

Nimen nar  ydu méiydu Zhongwén shiidian?

11. Fill in the blanks with appropriate words:

13X EBERES &7
Zheé mioyi dudshao gian?
2RI R H R
Nimen bu shéu Riyuin?
3 A OEE BT
ydu Méigué yinhing?

43K AR MR A B ) ;
Zhe ge dian de dongxi bi gui, hén

SR E B ET
Ni yao huan Meéiyuén?

II1. How do you say the following sums in Chinese using the three monetary units:

¥10 ¥1.20 ¥5.64 ¥7.08 ¥33.94
¥580 ¥99.99 ¥6,832.81 ¥40.60 ¥2,080.01
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IV. Translate the following into Chinese:

Please come (here) for a minute.

How much is this dictionary?

Sorry. We only accept U.S. dollars. We don't accept Renminbi.
Could you tell me where I can find a shoe store?

Some stores accept credit cards and others don't.

Which department store is the largest in Beijing?

It depends on the price.

. You can't change money in the stores.

. Can I try on this pair of shoes for a minute?

. I heard that things in Chinatown are very cheap.

SVRNO R WN

V. Translate the following into English:

LB BA X6 AF Ar
W& méi you Méiyuin, wo zhi you Riyuan,
2HFR —%C B it Ak AR
Zuétian yi Méiyuan néng huin ba kuai Rénminbi. ]
I AEE MEE B R I
Na ge shudian de Yingyii sha zui dus.
B £ ABHK LB E KW
Hén dud rén xihuan q Shanghéi mdi dongxi.
XE mWE J|M L PE MK
Méigué de shangdian mai hén dué Zhonggué de dongxi.
X ZW\TAK T.8 BF &5 —RILM
Zhe tido kuzi tai ching le, ydu méiyou dudn yididnr de?
it KK Z D &Y
Nide dayi dudshao gian?
T B AKE RO
Tingshuo Ribén dongxi hén gui.
BB Ak EHE O E R RA BA B
Néng bu néng qu Zhongguoé yao kan wd yéu méiydu qian.
10 E M K A — E B
Pianyide dongxi bi yiding hio.

CULTURALINSIGHTS'

The debate about the causal relationship between language and thought has been of
perennial interest among linguists, anthropologists, psychologists and philosophers. No consensus

s W

b

ool S

e —

o

has been reached due to the circular nature of evidencing. Thought is not empirically observable
except through language and the effect of language is manifested again in language. However the
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correlation between aspects of language and thought is indisputable. The absence of a linguistic
mechanism is often accompanied by an absence of a conceptual scheme. Comparison between
English and Chinese in terms of the way in which questions about ordinal numbers are formed
illustrate a good case in point.

Unlike English where ordinal numbers can be morphologically very different from cardinal
numbers, ordinal numbers in Chinese bear close formal resemblance to cardinal numbers in a
consistent way. They are formed by prefixing the word 4i before the cardinal numbers such as di
i (first), di er (second), di san (third), etc. Di serves a function similar to -t/ at the end of
cardinal numbers in English. However, the similarity quickly ends when we ask questions about
ordinal numbers in Chinese and English.

It is extremely difficult in English to form a question that elicits an unambiguous answer in
the form of an ordinal number. Try to formulate a natural question to the following sentence that
elicit the answer "the 40th":

Ronald Reagan was the 40th President of the United States.

Native speakers of English would find the task impossible to accomplish other than to express it
in a two-step process such as George Washington was the first President of the United States,
what about Reagan? Some of the attempts resulted in awkward questions like Which President
was Reagan? (the answer is not necessarily the 40th, it could very well be he was the one with an
actor's background).

Questions about ordinal numbers, however, do not present any problem in Chinese. To
ask a question about an ordinal number in Chinese, all you need to do is to use ji, the question
word about numbers, after the ordinal number indicator di such as di ji ge ren and di ji ben shu
(No translation is attempted since it is impossible to translate).

What should interest us is not why it is difficult in English to ask questions about ordinal
numbers, but rather why it is that it never bothers English speakers to ask such questions. Does it
mean that order and sequence are important to the Chinese, but not to the speakers of English? It
is true that order and sequence in the form of seniority, seating arrangement and so on are of
consequence to the Chinese who are a number-conscious people, but no one would accept the
claim that they are not important to speakers of English. The reason that English speakers never
agonize about how to ask such questions is simply that it never occurs to them to ask such
questions. Language is the tool through which thinking is conducted. A linguistic gap necessarily
creates a conceptual gap. To explore gaps such as this in linguistic mechanism in relation to
conceptual schemes in various language would be a worthwhile pursuit.

Language is often thought of as being a mirror that reflects the external reality. Nothing, in
fact, could be further from the truth, Language is a mirror, but it is a "fun house" mirror distorting
our perception of the external reality. The external reality is cut up and classified differently in
different languages. The classic example is the color system. While some languages have up to 20
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terms for primary colors, others have only two. Units of numbers in Chinese, as compared with
those in English provide another example, where they often do not correspond to each other:

billion ] million ] thousand hundreds |tens | ones (English
yi wan gian| bai shi | ge |Chinese
T T S T | e P e i R

The above number is read in Chinese as san gian liang bai yi shi jiu yi ba gian qi bai liu shi wu
wan si gian san bai er shi yi.
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LESSON
e,
3

FOOD & EATING

SENTENCE PATTERNS'

H 8 ®¥% T4 The Moon Palace seems very good.

Yué Gong hdoxiang bi cuo.

H B Mftt4 ¥H4? What are the specialty dishes at the Moon
Yué Gong de shénme cai yduming? Palace?

RAT KR OE RO AR Do you want rice or noodle?

Nimen yao mifan haishi yio miantido?

® O R, 1 want neither.

W& dou bii yao.

AP A Have you ever had Beijing Duck?

Ni chi guo Béijing kdoya ma?

BH BH W Ha e Have you ever had Qingdao beer?
Ni ydu méiyou hé guo Qingdio pijii?

CONVERSATIONS.

AR RR ke Are you hungry?
Nimen & bu &?
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B:

C:

Al

A:

B

A

=]
R A RE HH M

#® A HIL
W8 ydudidnr &.
® M
Wo hén .

A ke hE K EAR?
Wamen qu chi Zhonggué cii, zénmeyang?
MR B R EWILE?

Dangrin hio. Wdmen qu ndr chi?
% E I A

Qu Zhongguochéng, hio bu hio?

. R HE P E R g 2%
Hio. Ni zhidao Zhonggudchéng n jia
BAE G

canguin hio ma?

H B &% X
Yué Gong hiioxiang bi cud.
A B Mfta AR

Yué Gong de shénme cai ybuming?

CHOE MK 6E A

Yué Gong de kioya hé hiixian yduming.

JLA?

Ji wei?

eIl

San wéi.
WLk X R R
Qing zhér zud. Zhé shi caidan.

Xiéxie.

il %4 3

Nimen yio shénme ci?

® —1B OEE —4
Women ydo yi ge suan la tang, yi ge
AWM A A EE A R
miixi rou, yi ge kdoya hé yi ge sucai.
R e

Nimen yao hé didnr shénme?

WA A A

Nimen you shénme?
HOE WL A

Nimen y6u méiydu Qingddo pijin?
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I'm a little hungry.

I'm very hungry.

Shall we go and have Chinese food?
Great idea. Where shall we go?

Let's go to Chinatown, shall we?

Do you know which restaurant in Chinatown
is good?

The Moon Palace seems very good.

What are the specialty dishes at the Moon
Palace?

The roast duck and seafood there are
famous.

How many people?

Three.

Please sit here. This is the menu.

Thank you.

What dish do you want to order?

We want a sweet and sour soup, a muxu
(mushu) pork, a roast duck and a vegetable.
What would you like to drink?

What do you have?

We have liquor, wine, and beer.

Do you have Qingdao beer?

Beginner's Chinese

A

B:

Al

B:

A:

B:

A

B:

A

B:

f, EIL#?
You, ydo ji ping?
®MN = HE
Wémen yao wii ping.

SR ORI ERE R

Nimen yao mifan haishi yio miantiao?

OB ORIR

W& yao mifan,

R E

W& yao midntido.
® KR BB Ak

L& ALl
Dangran kéyi.

CRRE ARBE

Ni néng bu néng he jin?
ZH {4 W
Yiokén shénme jiti.

il &4 W

Ni néng hé shénme jin?
A8 e .

W néng hé pijit.

Rt W &4 e
Ni néng hé duoshao pijiu?

e BRI M.

W néng hé lidng ping.

iz i b A s e
Ni chi guo Béijing k3oya ma?
BAH X R K
Méiysu. Zhé shi di yi ci.
BRIE B 4R

Weidao zénmeyang?

USRS o

Weidao hio jile.

AR BA W R

Ni yéu méiydu hé guo Qingdio pijiii?
g 3.

He guo.

0 7% 8 4 BE?

Ni juéde zénmeyang?

WA WA AR A0

Qingddo pijii  hén hio he.

o3
W& dou bia yao. Néng bu néng géi wo mianbao?
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Yes, how many bottles?

We want five bottles.

Do you want rice or noodles?

I want rice.

I want noodles.

I want neither. Can you give me bread?

Of course.

Can you drink?

It depends on what drink.
What can you drink?

I can drink beer.

How much beer can you drink?

I can drink two bottles.

Have you had Beijing Duck before?
No, this is the first time.

How does it taste?

It is simply great.

Have you had Qingdao Beer before?
Yes.

What do you think of it?

Qingdao Beer tastes very good.
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ARl Bz hE Mfla 3
Ni zui xihuan chi Zhonggué de shénme cii?
B # Mg M) 3
‘W6 zui xihuan chi Sichuan cai.
ADTIHE M EAR B
Tingshué Sichuan cai hén l1a.
B, HER 4 M
Dui, danshi hén hio chi.

AN L AR
Womende cai zénmeying?
B: 1R 4 Mz
Hén hdo chi.
A X i
Xiexie. Zhé shi zhangdan.
B:—3t XA &2
Yigong duoshao gian?
A—Ht Ry
Yigong érshiwii kuai.
B:i& Rt a & 2%
Zhe shi érshiwt kuai. Zhe shi xidofei.
A gl R
Xiéxie. Huanying zai lai.
B = et
Yiding.

‘What Chinese dish do you like to eat the
most?

I like to eat the Sichuan (Sezchuan) dish the
most.

I heard that the Sichuan (Sezchuan) dish is
very spicy.

Right, but it is delicious.

How is our food?

Delicious.

Thank you. Here is the check.
How much altogether?

25 dollars altogether.

This is 25 dollars. This is the tip.
Thank you. Come again.

Absolutely.

WORDS AND EXPRESSIONS

* R mifan
i 2 mianbio
¥ cai

& 1 kiioya
it i héixian
B | ciidan
% tang
A 4 mixa
- siicii
ER] bijiii
FAR héngjii
L. pijiii
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cooked rice
bread

dishes

roast duck
seafood

menu

soup

muxu (mushu)
vegetable dish
liquor

wine

beer

Beginner's Chinese

i ping

5] rou

ik B zhangdan
IN B xidofei
B E weidio
w ci

Verbs

T % hdoxidng
g hé

A Zud

% géi
M huanying
Adjectives

HAH youming
7] suan

B 1a

it dui
Adverbs

wmT jile
—g yiding
Classifiers

L wei

3 jid
Particles

it guo
Expressions

FRIL youdidnr

bottle

meat

check, bill

tip

taste

time (occurance)

seem
drink

sit

give
welcome

famous

sour

spicy

right, correct

extremely
certainly, definitely

a little

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS

| nitirdu
®H zhiirdu
S| yangréu
L] it
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beef
pork
lamb
chicken
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i yi fish
B dianying movie
%* cha tea
4 E jidan egg
44 nitindi milk
¥ jidozi dumpling
1T baozi steamed stuffed bun
7K B shuigud fruit
i win bowl
& F panzi plate
e kuaizi chopsticks
7] dao knife
X cha fork
& canjin napkin
i téng sugar
% yan salt
AE Yué Gong Moon Palace
W& Qingdio Qingdao
Verbs
b4 chio fry
1 zha deep fry
i iR zudfin cook
i R qing ... chifin invite sb. to dinner
Adjectives
4 héng red
£ 1 green
J&, xidn salty
kil tidn sweet

LANGUAGE PO]NTS.
1. & (jia)

% (jia), as a classifier, is used with such words as hospital, bank, company, factory, movie
theater, store and restaurant. What is common among these words is that they are all home-like

(the original meaning of % jia) buildings and structures.
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2. JL A (i wei)?

JL 3£ (ji wei) is an abbreviated form for {4 {1 J& JL i & A (nimen shi ji wei kerén). {if
(wei) is a polite classifier for people, usually used for words like guest, teacher, customer, friend,
gentleman, and lady. In informal and familiar speech, “{~ (ge) is used instead.

3. {41 %2 08 & )L {1 4. (nimen yio hé didnr shénme)?
5 JL (dianr) is short for — % JL (vididnr). When the number is one, we often leave it
out. For example:

& A AR

Wo ybu ge wenti.

i %% R KA
Ta yao mdi jian dayi.

® A LR
Wo yéudidnr €

I have a question.

She wants to buy a coat.

I'm a little hungry.

4 {774 34 Sk ¥ 1T 2% (nimen yao mifin hishi yio midntido)?

This is an alternative question involving a choice. The question is indicated by i J&
(hishi), which is placed between the two choices. Please note that 3£ J& (haishi) used in the
sense of or is an interrogative expression. As such, it can only be used in questions. In other
words, i Ji (hdishi) can never be used in affirmative sentences in the sense of or. The Chinese
word for or in affirmative sentences like ke is coming either today or tomorrow is 5%, (hud) or
# (hud zhg).

There are three possible answers to an alternative question: 1) making one choice, 2)
accepting both choices, and 3) rejecting both choices. See the following illustrations:

ek ERE HRREXEE g
Ni xihuan Figué dianying haishi M&igué dianying?
Do you like French movies or American movies?

£ HwoxE B/ R TR EE BE
Wo xihuan Meigué dianying. W6 xihuan Figué dianying.
1 like American movies. / I like French movies.

kA I like both.
Wb dou xihuan.
* R Ew 1 like neither.

‘W6 déu bi xihuan.
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In the second and third answers, #§ (d6u) is used to indicate inclusiveness, positive or
negative. This is different from English, where both is used in affirmative responses whereas
neither is used in negative responses.

5 {0z 3 6 5 # 1 1 (ni chi guo Bijing kioya ma)?

The grammatical particle i:f (guo) is used after a verb to indicate an action that took place
at an unspecified time in the past. The emphasis is on the experience rather than the result or
completion of the action. It can often be translated into the perfect tense (such as / have done ...
before, he has been to ...before, and they have seen ...before). See the following examples:

* EEE o LA
Wo baba qi guo Béijing.
fi iz i 3 E 3

Ta chi guo Figué cai.

fik 1 2 5T 3
Tamen xué guo Zhongwén.

My father has been to Beijing.

He has had French food.

They have studied Chinese.

The negative of the sentence is indicated by ¥ 7 (méiysu), where 75 (you) is sometimes

left out, instead of A (bi), e.g.

R EERA Fi L
Wé baba  méiydu qu guo Béijing.

fle & it %A
Ta méiyou chi guo Figud cai.

My father has never been to Beijing.

He has never had French food

fufil ®H % i P

Tamen méiydu xué guo Zhongwén.

They have never studied Chinese.

Like sentences with a present or future reference, there are two yes/no forms for sentences
using i (guo) to indicate past experience: attaching I} (ma) at the end of the sentence or using
A % A (you méiyou) before the verb. See for example:

rEEET JLx w2 HhELE BAH F i Lx?
Ni baba qu guo B&ijing ma? Nibaba ydu méiydu qit guo Béijing?
Has your father been to Beijing?

fto 1z 5 G2 fofs |E B Bk ER

Ta chi guo Figué cai ma? Ta y6u méiydu chi guo Figuo cai?
Has he ever had French food?
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fibd] # I Hxx G il H ®&H %4 P
Tamen xué guo Zhongwén ma? Tamen you méiydu xué guo Zhéngwén?
Have they ever studied Chinese?

To give a yes answer to the above questions, simply take the verb together with i3 (guo).
To give a no answer, use I% {7 (méiydu) before the verb and 33 (guo). The following are yes/no
answers to the above questions:

/A £
qi guo/méiydu qi guo
A TR A
chi guo/méiydu chi guo

xué guo/méiydu xué guo

6. 1R I 17, (hén hdachi)
#f (hdo) is often used with a verb to form an adjective, meaning good to ... For example:

] good to drink

hdo he

oy good to listen (used to describe music, song, voice, etc.)

hio ting

H & pretty, interesting (used to describe people, books, movies, etc.)
h#o kan

i B fun, interesting (used to describe places, toys, etc.)

hio win

EXERCISES

1. Answer the following questions:

LRER P E R H AR
Ni xihuan chi Zhonggué cai haishi Ribén cai?
2 g T MR G
Ni hé guo Qingdio pijii ma?
R A CRE e R )
Ni chi rou ma? Ni xihuan chi shénme rou?
4 ffFaE hE G
Ni q guo Zhonggué ma?
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SRaA 2 ¥k oW e 3
Ni hui bu hui zué ¢ai? Ni hui zud shénme cii?
6. R fit 1R?
Ni jia shui zué fan?
TR ORE WK BE W 4 W REE W&
Ni néng bu néng hé jii? Ni néng hé shénme jii? Ni néng hé dusshao?
8.4 % wit4a B A A2
Niil Yué de shénme zui yduming?
O.HE K MR A RIAER 4K KR SFK?
Zhénggué chd hdo hé bu hio he? N' xihuan héngcha haishi liicha?
10 fjR7E %8 L BRAAEAF TIHE?
Ni zai xuéxido géngzud haishi zai gongsi gongzud?

I1. Fill in the blanks with appropriate words:

LR A EE PN
Ni shi Zhéngguérén ___ Mg&igudrén?
2. i ¥ W _WHokE R
Ni xihuan xihuan Figué cai?
sfbE £ e [
Ta méiydu qit Yinggud.
4HEEFE B F :
Ribén yinyué hén hdo !
5.4 154G 0y A6 5T # e,
‘W& mama chi Béijing kdoya.
6. s R
Ni méiybu kan guo zhé bén sha?
7 foPE '
you Zhénggué canguin?
8. — 3k 2
Yigong qién?
9. 3% B M EMR AL
Zhe canguin de cai hén ySuming.
100X 2 # W T Ky WAL

Zhe shi wé di ér hé Qingdéo pijit.

I11. First change the following sentences into yes/no questions and then change them into negative
sentences:

LE A & EE BB
W6 kan guo Yinggué dianying.
2088 I o ME
Tade ldoshi xué guo Déyii.
3.4k % &
Ta qu guo Xiang Ging.
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4afkmhE WA ki R K
Wode Zhongguo péngyou lai guo wd jia.
sb il P2 BE R
Tamen chi guo Figué céi.
6.t fH FH A BT i HAF K
Tade nan péngyou ting guo Ribén yinyue.
1% €€ETE @i L a2
‘W& baba zai Zhénggué yinhang gongzud guo.
BB AE HE i T &
Ta mama zai Zhonggud huan guo qian.
o F EW AMATE K KE
Wing Lioshi z3i na ge shangdian méi guo dongxi.
10.% FBEMM £ L
Wé didi  zai Jiazhou zhi guo.

IV. Translate the following into Chinese:

1. I'm not too hungry.
2. Peking Duck is very famous.
3. Is the men's room on the second floor or third floor?
4. Do you want coffee or tea?
5. This restaurant's dishes are delicious.
6. Have you been to the Chinatown in New York?
7. You look very tired.
8. This was my first time eating Japanese food. I found the taste was very good.
9. Restaurants in China don't accept tips.
10. What do you think if we go to see a movie?

V. Translate the following into English:

LESE k¥ T EREEPE  LE?
Nibaba zi dixué gongzud haishi zii zhongxué gongzuo?
2. 8% R4 B, H B LK
Liicha bit hio h&, wd xihuan héngeha.
Ik E RPEA EREEAN
Nide nfi péngyou shi Zhonggudrén héishi MEiguérén?
4% K4 BHEF LT FE BB
W& xiansheng méiyou kan guo Zhongguo dianying.
5.7 M H e seH A
Guéngzhéu de shénme cai yduming?
6% MHEAHEE WA E WS JLAm
W jigjie bu néng hé baijiit, néng hé yidianr  hongjiu.
TAEME L A A RE WA

Mifin hé midntido wé déu bit yio, wé yao midnbao.
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8l & K K fUIR, & R IR MR
Tajiata taitai zud fan, wo jia wo zud fan.

LSRR ME EEWER TEREBE IR
Ni jintian wénshang zai jia chi fan héishi zai cangudn chi fan?

lo.HEA  fAn Rz K AZ K REBA 7 H i3k FiZ &
Zhongguérén youshi zhi chi fan, b chi cai, M&iguérén ydushi zhi chi cai, bi chi fan.

VI. Write five things that you have done before.

CULTURAL INSIGHTS '

Few people in the world have never had some culinary experience with Chinese food. To
many people, the very term China or Chinese conjures up images of savory cuisine. It is
indisputable that the Chinese people attach great importance to the preparation of their food,
which can reach incredible levels of sophistication, elaboration and variety. Dishes not only have
to taste good, but also have to be aesthetically appealing. If you are invited by your friends in
China to a meal, you can expect to see a lavish spread of food, which is the best way in Chinese
culture to show hospitality to friends, particularly those coming from afar.

Meals are called fan in Chinese. A typical Chinese meal consists of two parts: fan and cai.
Fan is grain or starch-based staple, which includes rice, noodle, steamed bread, steamed buns,
dumplings and so on. It comes in a bowl, which is served individually. Cai refers to dishes, which
consists of two types—swucai and huncai. Sucai are vegetable dishes and huncai are dishes with
meat or fish. Dishes are usually served on a plate, which is shared. Of particular mention are the
terms for the meat of various animals. In English, the term for the meat served on the table is
often different from that used for the animal in the pen or the stable, a result of the Norman
Congquest. In Chinese however, the terms for the meat of various animals are simply the
combination of the word for the animal plus the word rou (meat) such as zhu rou (pig meat, thus
pork), niu rou (cow meat, thus beef) and yang rou (sheep meat, thus lamb). They may not sound H
as elegant as those Norman-French terms, but they are logical and easy to remember.

You may have already noticed that the staple food and the meal, of which the staple food
is a part, are both called fan. This is for a good reason. There is a rhetorical device in language
called synecdoche whereby the part can be used to refer to the whole such as roof for the house
and waves for the ocean. Fan is a good case in point. Traditionally and to a large extent still true
today, fan is held more important than cai to the Chinese, providing about 75 percent of caloric
intake for the population. For this reason, fan is often called zhu shi (main food) in Chinese. Fan
is considered so important chiefly for an economic reason. It is easier to afford fan than cai. In the
West, fan only serves as side food and may be dispensed with altogether, whereas in China,
sometimes people only eat fan without cai. Since fan was taken so seriously, it came to be used
to refer to the whole meal that includes cai as well. Let's use fan the meal and fan the staple to
distinguish them. This explains why the Chinese do not think you have eaten even if you are full,
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eating a lot of dishes, but no rice or bread, because you have not eaten Jan, a play upon words
that can be interpreted as fan the staple.

Tang (soup) is part of cai, which can be of many varieties. Different from the practice in
the West, fang is served either with the meal or at the end of the meal, but never before the meal.
On formal occasions, people do drink. The word used by the Chinese for drink is a generic one—
Jjiu, which simply means alcoholic beverage, covering liquor, wine, and beer. At the meal, Chinese
people like to urge their guests to drink more on the belief that if they do not let their guests drink
to their hearts' content, they are mistreating them. Mistreatment of guests is definitely a sin. For
this reason, the hosts will go out of their way to make their guests drink more by finding all sorts
of justifications. It is customary in China for a guest to tell the host that he can only drink 30
percent when he can actually drink 100 percent just to leave enough room to maneuver with the
host. Failing to do so, you may become the object of repeated toasts in a shower of hospitality.

Tea is an everyday drink for which there is a national taste. This native product is served
on all occasions. Visitors to someone's house will be served tea without asking. Chinese teas fall
into the following general types: green tea, black tea (which is actually called red tea in China),
jasmine tea, and wulong tea, each of which can be further divided. The classification is often based
on the manner in which a particular kind of tea is produced. Green tea is unfermented, black tea js
fermented, wulong tea is semi-fermented, and jasmine tea is made from a combination of black
tea, green tea, wilong tea and some fragrant flowers. Although the taste for tea varies from
individual to individual, generally people in southern China prefer green tea, whereas those in
northern China prefer jasmine tea. Wulong tea is the favorite in areas of Guangdong and Fujian.
This geographical preference may have to do with the climatic conditions. Green tea is popular in
the warm south because it is soothing and jasmine tea is favored in the cold north because it adds
heat to the body temperature.
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LESSON

?

TRAVEL

SENTENCE PATTERNS'

X B4k b

Ni méitian z&nme qu shangban?

® HR % mB&E L

Wo méitian zuo diti€ qu shangbéan,

Mo WA H A MR B ok
Cong Nanjing L zud diti€ dao hudchézhan
B £ utE?

ydo dudshao shijian?

Wl & R Al

Nimen qu Huashéngdiin zud shénme?

®1M %I

Wémen qi wan.

I T N T
Nijiali xuéxido yudn bu yuin?

® AN WEGTE £ L%
W ydushi i zixingehé qu shing xug,
Hup E & B

youshi zou qu shing xué.
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How do you go to work every day?

1 go to work by subway every day.

How long does it take to go from Nanjing
Road to the train station by subway?

Why are you going to Washington?

We are going there for pleasure.

Is your home far from the school?

Sometimes I go to school by bike, sometimes
I go there on foot.

Beginner's Chinese

R4 4 A2 LT R
Ni jinnidn zai nir
® B % EHE
W xidng zuo feiji qi

i % % A2 8L £E WRL?
Ni qi Luéshanji zhi nir?

A A S A

Liiguan hio bu hio zh#o?

Ni yiding ydo qi wanwan.

HhEd FHE O JLK?
Ni qui guo Zhéngguo ji ci?

EdPE WA

CONVERSATIONS.

A A WL L AE?
Ni zii ndr  gongzud?

Bk = E  #WAT TR

W zai Zhonggud yinhang gongzud.

AR B4 £ LI
Ni méitian z&nme qi shang ban?

B K Mk Mgk LB

W méitian zud ditié  qu shangban.

AR KRR A EkE
Ni taitai méitian yé zuo diti€ qu
LB g2
shangban ma?

Bl N A Mg fh AR KA
Ta bl zud diti€, ta zud qiche.

AL i HBE?

Shanghai ysu ditié ma?

.

You.

gud Sheéngdanjié?

e
Ni qi guo Zhongguo de shénme difang?
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Where are you going to spend your
Christmas this year?

1'd like to go by plane.

Where are you going to stay in Los Angeles?

Is it easy to find a hotel?

You must go there for a visit.

How many times have you been to China?

‘Where in China have you been to?

‘Where do you work?

I work at the Bank of China.

How do you get to work every day?

1 get to work by subway every day.

Does you wife also get to work by subway
every day?

She does not take the subway. She takes the
bus.

Are there subways in Shanghai?

Yes.



Lesson Nine

AN W B Ak HUERE] K U
Coéng Nanjing Lu zud ditié¢  ddo hudchézhin
= XA BfE?
yao dudshao shi jian?

B: K # T 4 gh.

Dagai wia fénzhong,

AL# A OJULE ke
Shanghai you ji Iu diti&?

B: b HEH —bek
Shanghii zhi you yi o ditié.

A KR k£ IL?
Zhé ge zhoumo ni qi nar?
B: Ak A A ok A kL
W6 hé wo taitai  qi Huashéngdin.
AR FEEE M A
Nimen qi Hushéngdiin zuo shénme?
B: &A1) % 5.
Women qit wan.
AR EB4%?
Nimen z&nme qu?
B:#{l HF F 3+
Women kai ché qu.
A Ay IR B AR
Céng Niti Yué kai ché dao Huéshéngdin
# LA N
yao ji ge xidoshi?
B: A M %A /b
Dagii yao si ge xidoshi.

AR EER T FE?
Nijia li xuéxiao yudn bu yudn?
B A KGE 4 YU H 5.
Bi tai yudn. Zud qiché zhiyao shifenzhong.
ARER Bakb®
Ni méitian zénme qu shangxué?

B AW HATE X B8 E X

W youshi qi - zixingché qu, youshi zou qu.

Afb AATEYE L4 BFE?

Ni qi zixingché yao dudshao shijian?
BWATEE I o8

Qi zixingché yao shiwa fénzhong,
A EWg?

Z5u ne?
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How long does it take to go from Nanjing
Road to the train station by subway?
About five minutes.

How many subway lines are there in
Shanghai?

There is only one subway line in Shanghai.
‘Where are you going to go this weekend?
My wife and I are going to Washington.
Why are you going there?

We are going there for pleasure.

How are you going to go?

We are driving there.

How long does it take to drive from New
York to Washington?

Tt takes about four hours.

Is your home far from the school?

Not too far. It only takes about ten minutes

by bus.
How do you go to school every day?

Sometimes I go there by bike, sometimes on

foot.
How long does it take you to go by bike?

It takes about 15 minutes to go by bike.

What about walking?

o

l

Beginner's Chinese

B:

A:

B:

A

B:

A

B:

A

B:

A:

B:

A:

B:

A

B:

£ B =tash
Zéu yao sanshi fénzhong,

R4 4F AE B L AL 3 Y5

Ni jinnidn zai ndr  guo Shéngdan;jié?
£ & .

Wo qu Jiazhou.

EMM s A

Ni qu Jiazhou de shénme difang?

& %% 2l

Wo qi Ludshanji.

g4 %2

Ni zénme qu?

LB 4 RHLE TR EHLE
Wo xidn zud feiji - qu, késhi  f&iji pido
([ A - R
hén gui, wo kénéng zud hudche qu.

R 22U = WL

Ni qi Luéshénji zhu nir?

® R

W zhi liguan.

WA H R Ak R

Liigudn hio zhdo bu hio zhio?
ok WEIE R £ R

Hio zhido. Luashanji you hén duo liguin.

frd i g
Ni qit guo Zhonggudé ma?
= 1k

Qu guo.

i 25 g JLw?

Ni qit guo ji ci?

Wo qu guo lidng ci.

frdead hE Wt 4a HI?
Ni qit guo Zhéngguo de shénme difang?
kL o HHE U] A Pl
‘W& qii guo Zhongguod de Béijing, Shanghai,
ML UM AT

Suazhéu, Hangzhou hé Guangzhou,

10 J5c 8 A WA M e

Ni zui xihuan ni ge difang?

SR B OB UROM R OM.

W zui xihuan Stzhou hé Hangzhou.
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It takes about 30 minutes.

Where are you going to spend your
Christmas this year?

I'm going to California.

Where in California are you going?

I'm going to Los Angeles.

How are you going?

I'd like to go by plane, but I may take the
the train, because the plane ticket is very
expensive.

Where are you going to stay in Los Angeles?
I'm going to stay in a hotel.

Is it easy to find a hotel?

Yes, there are many hotels in Los Angeles.

Have you been to China?

Yes.

How many times have you been there?
I've been there twice.

Where in China have you been to?

I've been to Beijing, Shanghai, Suzhou,
Hangzhou and Guangzhou.

Which place do you like the best?

1 like Suzhou and Hangzhou the best. Do
you know? Chinese people often say, "up
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HRmiE e hE A W M
Ni zhidao ma? Zhéngguérén ching shud,
" F XE T AH W
"Shang ydu tiantang, xid you St Hang."

WORDS AND EXPRESSIONS '

Nouns

E: che

i3 la

N xidoshi
b fenzhéng
i nién

2 P Shéngdanjié
KHL feiji

Hh Bk ditig
HifT % zixingché
it 4 liguin
Hi J7 difang
i} piao

X o tianting
A5 BE fi5 Huashéngdiin
B! Sazhou
B M Héngzhéu
Verbs

bis kai

¥ qi

i 20U

Bt wan
e shangxué
i} xidng

i guo

Eia zhdo

Tl G k&néng
Adverbs

K dagai

W chéng

E shang

F xia
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above there is paradise, down below there is
Suzhou and Hangzhou.

vehicle
road, route
hour
minute
year
Christmas
airplane
subway
bicycle
hotel

place
ticket
paradise
‘Washington
Suzhou
Hangzhou

operate, drive

ride

walk

play

go to school

would like

celebrate, spend (holiday)
look for, find

maybe

probably
often

up
down

Prepositions

Hoin # ... céng ... do ...

# li

from ... to ...
away from

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS.

Nouns
HHKE chizi giche taxi
[zl o diinché trolley-bus
#H jie street
g 4 jingcha police, policeman
ol e} hiizhdo passport
FAIE qianzhéng visa
e AT lixing travel
Wik 47 #: liixingshe travel agency
14 xingli luggage
iy chuan boat, ship
i hiiguan customs
5 il dioydu guide
i R shi zhéngxin city center, downtown
T Yazhou Asia
& 3 Oiizhéu Europe
Bl | Méizhou America (continent)
[ | Feéizhou Africa
WM Adzhou Australia
Adjectives
B Xin new
i jin close

LANGUAGE POINTS'

1. #i7 4§ K £ 4 % L HE (Ni méitian z&nme qu shangban)?
& 2. (zénme) in the question serves as an adverbial of manner. As such, it is placed
before the verb together with £} X (mé&itian), which is an adverbial of time. Similarly we can say:

HRHl K B Ak

Ni mingtian zénme 13i?

How are you coming tomorrow?
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X M FEEALF?
Zhe ge zi zénme xié?

How do you write this character? §

"English" Ji] *f 30 28 42
"English" yong Zhéngwén zénme shué?

How do you say "English" in Chinese?

2. F 4 K A6 8k 2 I BE (W6 méitian zud ditié qi shangban)

To answer the question " 4§ K /& 4 # b PE" (Ni mé&itian zénme qi shangban), all
you need to do is to specify, where the question word is, the means such as taking a bus, train,
taxi, riding a bicycle or walking.

ety -

3. AT S B A gk B ok & S % b i (1] (Cong Ninjing L zud ditié dao hudchézhan
yao dudshao shijian)?
L e F| ...." (cong ... d4o ...) is equivalent to from ... {0 in English. For example:

WOHE g from morning till night

cong zdo dao win

PO A from school to home

cong xuéxido dao jia

N E I EH from China to the United States
cong Zhongguo dao Meigud

Since Chinese strictly adheres to the principal of temporal sequence whereby what
happens first is placed first, the temporal sequence in the question is 1) departing from Nanjing
Road, 2) taking the subway, and 3) arriving at the train station. They thus follow each other.
Sometimes however, "taking the subway" can be placed either before 1) or after 3) as in

g HBRA MR B BIKEYW E L wE?

Zud diti€  cong Nanjing Li dio hudchézhin yao dudshao shijian?

Moomiat BBk FEuh M Mk 24wl

Cong Nanjing Lu dao hudehézhan zué ditié  yao duéshao shijian?

The word % (yao) in Chinese has two basic meanings: 1) want, need, or be going fo, and
2) take or require (time, etc.). % (ydo) is used in the first sense when the subject is animate, be a
person or personified object. % (yao) is used in the second sense when the subject is impersonal
in the form of a process or an action. Compare:

it wg K 3| K [EL She is going to China tomorrow.

Ta mingtian yao qit Zhonggué. |

£ REW HE B KE
Qi hudchézhan ni yao zud giché.

You need to take the bus to go to the train
station.
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¥ EEE W X

Kai ché qu yao lidng tian.

It takes two days to drive there.

4. #1740 2= 16 7% 43 1 11 4 (Nimen qit Huashéngdiin zud shénme)?

" AE 1 4" (qi .. zud shénme) is a question frequently used to ask about the
purpose of going to a certain place. Although Mandarin does have a specific expression
equivalent to why in English - 4 {]* 2, (wei shénme), it is not as often used as this question form
in this instance.

5. 48 {71 2% Bt (Women qit win)

BE (wén) is a difficult word 1o translate into English. Although dictionaries often define it
as play, it is widely used in Chinese to mean enjoy, have fun, have a good time, hang out, or do
something for pleasure. It is basically opposed to work. The various meanings of I (wén) are
illustrated in the following examples:

A w2k T %K B Please drop by my house when you have
Ni you shijian qing lai wé jia wén. time.

st M8 4 B

Béijing hén hio wan.

x MK B E4HE I
Zhe ge zhoumd wo qi géngyuan wan.

Beijing is a fun place.

T'm going to the park this weekend (to relax).

6. 1A %% #8 A B T AS 316 (N jia 1 xuéxido yudn bu yuin)?

"A B4 (Ii) B ¥E (yuan) /T (jin)" is a pattern used to indicate the distance between two
places, equivalent to English A is far from/close to B. Since " (1) B" (away from B or closeto
B) is an adverbial expression indicating a point of reference, it is placed before the verb, or the
adjective as in this case.

Distinction should be made between A\ (cong) and #5 (1i), which are often confused
because both can be translated into English as from. Keep in mind that }A (céng) indicates a point
of origin or departure, usually used with motion verbs such as 3 (lai come) or 7 (qi go). On
the other hand, % (1i) marks a point of reference, usually used with a static verb or adjective.
Compare:

fl A EE K.

Ta cong Méiguo lai.

He comes from the United States.

B oA EWT R I
W6 jia li yinhang hén jin.

My home is close to the bank.

7.4 4 4 AE W JL ik 2% TRE 17 (N jinnian zai nir gud Shéngdanji€)?
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i (gud), meaning spend, celebrate, ot observe, is often used in connection with holidays,
festivals, birthdays and other important occasions. Although it may be glossed as spend, it is never
used with money to mean spend money. See for example:

HEA R A XE?
Zhongguorén guo bu guo Shéngdanjie?

HFM BEK

Haizimen zui xihuan gud nidn.

RARKMAER B4 2
Ni taitai de shéngri z&nme guo?

Do Chinese people celebrate Christmas?
Children like to celebrate New Year's Day
the most.

How do you celebrate your wife's birthday?
8. 4 4 (jinnian)

The following are various ways to express days (today, yesterday, tomorrow), week,
month and year (current, previous and next):

UiPN B 4 T4 R ihi=H
mingtian mingniin xid ge xingqi Xid ge yué
tomorrow next year next week next month
4K S4F XA B XA A
jintian jinnian zhé ge xingqi zhe ge yue
foday this year this week this month
iz R x4 B4~ 20 L A A
Zudtian qiinian shing ge xinggi shang ge yué
yesterday last year last week last month

It is clear that X (tian) and 4f (nian) share the same descriptive expressions except /ast
year, which is not 1 £ (zuénién), but rather 2 4= (qunisn) and Ji #] (xinggi) and H (yue)
share the same descriptive expressions.

9 fft %= it b B 9 £+ 4 # J7 (Ni qi guo Zhongguéde shénme difang)?

1+ 4. H Ji (shénme difang) is a descriptive interrogative expression about place with the
same meaning as MF JL, (nar). ff 25 it o [@ (4 41 2 H8 77 (NI qi gue Zhéngguéde shénme
difang) means where in China have you been fo (literally you have been to China's what places).
Similarly we can say:

& id B WL 4
Ni qi guo Oizhou de ndr  /shénme difang?

‘Where in Europe have you been to?

10. F& 18 A K HL 2 (W8 xidng zud feiji qi)
# (xiing) in the sentence is used as a modal verb, meaning would like, wish, or want
(usually in the negative). It is to be followed by a lexical verb. For example:
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Az far
Ni xidng chi shénme?

e AE EF R
Ni xidng bu xidng qu kan dianying?

e A4 LA

Ta bi xidng qu xuéxiao.

What would you like to eat?

Would you like to go to the movies?

He doesn't want to go to school.

#£1 (xidng) can also be used as a lexical verb with the meaning think, believe, or miss. For

example:

R A IR
Wo hén xidng ni.

®OE Ok kE E KA/

W xiding zud hudché yio lin ge xidoshi.

R AR 3
Ni xiding bu xidng jia?

I miss you very much,

I think it takes six hours by train.

Do you miss home?

11. 1 %= #5 2 0L 45 W JL (Ni qit Ludshanji zhi nir)?
The distinction in English between fo /ive and fo stay is not made in Chinese, where both
are expressed by the word {f (zhit). For example:

PRI B3 2 AR W LY

Nimende Zhongwén ldoshi zhii ndr?

fie b 50 48 W L2
Ni qi Béijing zhii nir?

Where does your Chinese teacher live?

Where are you going to stay when you go to
Beijing?

You may have noticed that the adverbial of place is placed after, instead of before, the
verb and the preposition {E (zii) is not present. This is because with certain verbs ({E zhu is one
of them), the adverbial can be placed either before or after the verb. For example, we can either
say ¥ 46 W L 1E (ni zai nar zhi) or 43 fi 7€ W JL (ni zhd zai ndr). However, the adverbial of
place must follow the verb when it is used in conjunction with the motion verbs ¢ (4i come) and

% (qu go):

e # & mkL?
Ni 14 Niti Yué zhi nar?

RER £ 4 BIE
Ni qi Béijing zhi shénme fandian?

Where are you going to stay when you come
to New York?

Which hotel are you going to stay in when
you go to Beijing?

When the adverbial follows the verb, the preposition 7 (zi) is often left out.
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12. |7 K4, F 4 35 i (Shang ydu tiantang, xia ydu Si Hang)
This is a saying in Chinese describing the unsurpassing beauty of Suzhou and Hangzhou.
Literally it means "up above there is paradise, down below there is Suzhou and Hangzhou."

Notice the rhyme and the grammatical symmetry of the two lines.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

LT AL KX B4 & L3
Ni gongzud bu gongzué? Ni méitian zénme qu shangban?
rR2E W RgER E4a BER?
Ni shi xuésheng ma? Ni méitian zénme qi xuéxiao?
BRRBRIT B RE?
Nijiali yinhang yudn bu yuin?
A P E BE RILA LS K R Ba i
Jinnidn de Zhonggué xinnidn shi ji yué ji hao? Ni gud bu gud? Zénme guo?
AR nk dE M2 fk ki R A
Ni qu guo Yinggud ma? Ni qu guo Yingguo de shénme difang?
AR A EdE? R fFa g &2
Ni xidng bu xidng qit Zhongguo? Ni xidng shénme shihou qu?
T ##y % YR R B LA
Cong Nii Yué zué feiji  dao Huashéngdiin yio ji ge xidoshi?
R A E A A
Ni zhé ge zhoumé zuoé shénme?
i i & e % JLK?
Ni qu guo Xiang Ging ma? Qi guo ji ci?
RF B I H A
Ni ydu méiydu kai guo Ribén ché?

[

ool

b

w

=)

-]

o

(=]

I1. Fill in the blanks with appropriate words:

R 3 5 XA F G

Ni zhiddao xi& zh& ge zi ma?
&€ % Fi ft 42

Ni baba qu Xiing Géng shénme?

L

3R] LT MR A U A MRk R OB b 4
Tiananmén womende lliguin hén jin, Zud dmé zhi ydo shi fénzhong.

&=

R EHAKE LA KNE4
Mingtian shi ni taitai de shéngri, nimen zénme ‘?
SHHAITHE kMR = e

Qi zixingché qiinide  xuéxido yao shi jian?
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6. % if A flr & HuJr?
Ta qu guo Figué shénme difang?
7.HM  REF 5
Hangzhou hén hio
. R Xk 4y =
Wo qit guo Nitt Yué san :
9 KEW FhH K2 E & HE
hudchézhan qit Bé&ijing Daxué yao zud giche.
0. fRmE Waksie
Ni zhidao ditiézhan zai ma?
I1T. Translate the following into Chinese:

Is it easy to find a hotel in Washington?

Xi'an is far from Guangzhou.

Tt takes about 20 hours to go from Beijing to Shanghai by train,
Are there subway lines in Nanjing?

Many Chinese go to work by bicycle.

How do you go to Guangzhou from Hong Kong?

She has been to Japan five times.

T would like to go to China next year.

My friend won't stay in a hotel, He will stay in my house.

10. Many Chinese people are now celebrating Christmas.

3019071 on hche ) e

IV. Translate the following into English:

L AREE Ak KKEAE B
Zhe ge zhoumo wo hé wo taitai  q gongyuan wan.
2.8 mmdad B MR Ak E.
W& mama qi guo Ouzhou de Yinggud hé Figué.
kE N O HE KE R 8
Huoché pido hén pidnyi, danshi hudché hén méan.
4 B AE AR R OK IR
Xianzai liguan bi tai hio zhio.
sH HEAaE R R E X LB
Wojia 1i gongsi hén jin. Wo z6u qu shangban.
6 BEI EH A6 # =+ 48
Céng wad jia kai ché dio gongsi yio san shi fénzhong.
7.8 BOHM OKBRE B
W0 xiding Suzhoéu dagai hén hido wén.
8.0k | ki3 BAR 2 My, fboE B K T A
Ta baba qu guo Zhongguo de hén dud difang, ta zui xihuan Nénjing.
9. R E 4 £ KEW?

Ni zénme qu hudchézhan?
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108 A EXE PR A E 2R ZPIR

W ydushi zii jia chi zhongfan, ydushi zai xuéxiao chi zhongfan.

CULTURAL INSIGHTS '

It is impossible to find an equivalent in English for the Chinese word che. Dictionaries
often define it as vehicle, but it is far from being the case. In Chinese, almost anything with a
wheel can be called che, such as the train, the bus, the car, the truck, the bicycle, the rickshaw, the
cart, and even the stroller. Specific che's are indicated in one of the two ways: 1) by a descriptor,
and 2) by a distinguishing verb. Descriptors include the following huoche (train), giche (motor
vehicle), zixingche (bicycle), mache (horse-drawn carriage). Qiche itself is a generic word that
covers car, truck, bus and so on, which can be further distinguished using additional descriptives
such as xiaogiche (car), kache (truck), gonggong giche (bus) and so on. Specific che's can also be
indicated by the particular verbs they are used with even when the descriptors are not present. For
example, zuo che would mean "take the bus," kai che "drive a car," gi che "ride a bicycle," and la
che (pull a cart).

Of all the che's, zixingche (bicycle) seldom fails to amaze travelers to China with its sheer
numbers and ingenious use. Like rice, chopsticks and characters, they are part of the Chinese
landscape. They fill the streets and sidewalks. Bicycles are used by Chinese people not as exercise
instruments, but as an important means of transportation, much like cars to people in the West.
Up until the most recent times, the number and the brand of the bicycle a family possessed were
taken as the yardstick of its wealth. Small wonder that people in China treat their bicycles as much
as people elsewhere treat their cars. They have to register their bicycles with the police
department and there are specific traffic rules and regulations for cyclists. People take such pains
to keep their bicycles in mint condition that some damwei give their employees extra pay
earmarked specifically for bicycle maintenance. In recent years, people have been allowed to buy
and own cars, but it is doubtful that cars can ever replace bicycles as the primary means of
transportation in China. First of all, few people are wealthy enough to afford a car. Even if people
can afford a car sometime in the future, it would be unimaginable that they can find a place to
park their cars, as limited available spaces in the cities are being quickly taken over with the
constructions of commercial and residential buildings. Bicycles will therefore remain an integral
part of people's life for a long time to come.

Intra-city travel depends heavily on public buses and trolley-buses. They are very cheap to
ride but usually crowed. It is a real adventure during rush hour to get on one. Pushing and
shoving are commonplace. In recent years, private buses called zhongba (medium-sized bus) have
appeared in the streets of China. They are more efficient and provide better services. The subway
system is only found in certain major cities such as Beijing, Tianjin and Shanghai. Although
subway lines and trains are limited in these places, they are very clean and well maintained.
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The train remains the most popular form of public transportation for inter-city travels, as
traveling by airplane is still a luxury for most people. It is by no means rare for people in China to
travel on the train for days on end. Most trains are equipped with four types of seats found in
separate cars. These are hard seats, soft seats, hard sleepers and soft sleepers. Hard seats are the
lowest of the four classes, but are very cheap. Soft seats are usually found on trains that travel
short distances. Hard sleepers are triple-deck six-bed niches with no door towards the corridor.
Soft sleepers are compartments with four beds. Most train stations have a ticket window set aside
for foreigners. Although there will be some extra charge, the convenience definitely outweighs the
aggravation of standing in a line for hours.
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LESSON

10

WEATHER

SENTENCE PATTERNS.

5K b E

Jintian dudshao du?
X BA W
Mingtian méiydu yi.
A BRILEER F M e

Nimen nar zuétian xia yi le ma?

T

Xia le.

WX A OBA T

Zudtian ydu méiydu xid xué?

AE &K MRAELRE?

Béijing dongtian de tidnqi z&nmeyang?
EEA HX —#fF 4
Meéiguorén xiatian yiban zud shénme?
SR BEX %.

Jintian bi zuétian léng.

mME HEXA £ W

Nanjing xiatian you duo r&?
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What is the temperature today?

There is no rain tomorrow.

Did it rain in your place yesterday?

Yes, it did.

Did it snow yesterday?

What's the weather like in Beijing in the

winter?

What do American people usually do in the
summer?

It is colder today than yesterday.

How hot is it in Nanjing in the summer?

Beginner's Chinese

CONVERSATIONS.

ASR REELE
Jingtian tiangi zénmeyang?
B: 4K &R HEM ¥
Jintian shi qingtian, danshi hén léng,
ALK 4 E?
Jintian duéshao du?
B: 4 K 28 Ji,
Jintian 28 da.

ARME BIX KXSEalE 152
Ni zhidao mingtian tiangi zénmeyang ma?
BT A .
Tingshuo ybu yii.
Ak WA R N R?
Da yi haishi xido yu?
B: W[ fiE KW, O kA SR

Kénéng shi da yi, ni zui hio dai sin.
Xigxie.

ACfRAT MRJLIER T T 2
Nimen nar  zudtian xid yii le ma?
B I
Xia le.
ABER M ORARK?
Zuotiin de yii da bu da?
B AR KK
B tai da.
AR H BA
Zuétian ydu méiydu xia xué?
B: % A.
Meéiyou.

Aty AKX MXSELRE?
Béijing dongtian de tianqi zénmeyang?
BLH &K OB K
Béijing déngtian hén léng, changching
7 ORR
you da féng.
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How is the weather today?

It is sunny today, but it is very cold.
What is the temperature today?

It is 28 degrees today.

Do you know how the weather will be
tomorrow?

I heard that it will rain,

Is the rain going to be heavy?

It's probably going to be heavy. You'd better
take your umbrella.

Thank you.

Did it rain in your place yesterday ?
Yes, it did.

Was the rain yesterday heavy?

Not too heavy.

Did it snow yesterday?

No, it didn't.

What's the weather like in Beijing in the
winter?

It's very cold and windy in Beijing in the
winter.
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A

B:

A

A:

A

B

A

B:

A:

B:

A

(MR

4K

dea &K W T & e
Béijing dongtian changchang xia xué ma?
X, WW T &.

Dui, chingchéng xia xug.

xR e FHRF?

Béijing shénme jiji¢  zui hio?

R KR EH, A% R
Béijing qiutian zuihdo, b léng yé ba re.

MR R R #e

Nanjing xiatian ré bu ré?

MR EX{ M
Ninjing xiatian féichéng re.
H O£
Ydu dué re?

N HERHEW A 1008
Nanjing xiatian changchéng you 100 du.
EH A HER—ME a2

Mgiguérén xiatian yiban zud shénme?
Mgiguérén xiatian changchang qu du jia.
e i1 - M8 2 WRJL BE {5

Tamen yiban qi nar  du jia?

A A HE R A A
Yéude rén chigué llixing, youde rén

&5 96

qu haitan.

4K % BRER B

Jintian léng haishi zuotian léng?

R ¥,

Jingtian bi zuétian léng.

AR MR KT REX MR KR
Jintian de féng da haishi zuotian de féng da?
WER M K.

Zuétian de féng da.

B AR TR R
Ni xihuan ré tian haishi l&ng tian?
®EX & X

W& xihuan léng tian.

H A ar

Wei shénme?
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Does it often snow in Beijing in the winter?
Yes, it often snows.
What's the best season in Beijing?

Fall is the best in Beijing. It is neither cold
nor hot.

Is it hot in Nanjing in the summer?
It's very hot in Nanjing in the summer.
How hot is it?

It often reaches 100 degrees in Nanjing in
the summer.

What do American people usually do in the
summer?
They often go on vacation in the summer.

Where do they usually go for vacation?

Some travel abroad and some go to the
beach.

‘Which day is colder, today or yesterday?
It's colder today than yesterday.
Which day is windier, today or yesterday?

Yesterday was windier.

Do you like hot weather or cold weather?
I like cold weather.

Why?

eginner's Chinese
B s Chi

B: ¥ K nl £ W E, Ll & K. We can go skiing or ice skating in cold
Léng tian kéyi qd huaxué, hdi kéyi qu liubing. weather.

WORDS AND EXPRESSIONS

i

§ 3 EE
Ly

Adjective:

Adverbs
s

i

Interrogatives
A4

tiangi
yii

xué
feng
Jijié
dongtian
xiatian
qiatian
chuntian
du

sdn
héitan

dai
dujia
chi
hudxug
linbing

Iéng
ré
qing
yin
da

xido
changchang

wei shénme
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weather
rain
Snow
wind
season
winter
summer
fall
spring
degree
umbrella
beach

carry )
go on vacation
go out

ski

ice skate

cold
hot
sunny
cloudy
big
small

often

why



Lesson Ten Beginner’s Chinese
Conjunctions 2.7 (le) as an aspect marker
54 bi than Chinese indicates a completed action with the particle |~ (le) after the verb. Compare:
Expressions ® 0z R I eat breakfast.
i 4 zuihdo best, had better W chi z&ofan.
% nZ THRIR. I ate breakfast.

SUPPLEMENTARY WORDS AND EXPRESSIONS

E‘{

- 358 nuingi heat, heating
50 kongtido air conditioning
= yan cloud

ks wit fog

H léi thunder

N H shindian lightning

& Kl taifeng typhoon

7K bing ice

F A< yiiyi raincoat

Til 4t yibiao forecast

1 1 sheshi Centigrade
ik % huashi Fahrenheit
R déng east

] nin south

i) X west

de béi north
Adjectives

3 nuin warm

s liang cool

LANGUAGE POINTS'

1. 4 K % /b [ (Jintidn dudshao d)?

The equivalent in Chinese to femperature is i ¥ (wéndit). When referring to various
types of temperatures, we usually use a specifying modifier with the word ifi, (wén) as in 4 &
(tiwen body femperature) and <, it (qiwén atmospheric temperature). Ji (di) in Chinese
actually means degree. To ask about temperature, we would use 4~ & 2 /> Ji¥ (jintian duéshao
du), since we are dealing with a number.

118

W chi le zdofan.

® BEASXRTH L8177 My mother is going to the bank this

‘W6 mama jintian xiawit qu yinhang. afternoon.
B WmEBEX T4 XTHT. My mother went to the bank yesterday
W6 mama zudtian xidwu qi le yinhang, afternoon.

It is important to keep in mind that the negative form of a verb with T (le) is not 7 (b),
but rather % 7 (méiydu). Once i f7 (méiydu) is used, T~ (le) has to be dropped from the
sentence. This is because {i 7 (méiydu) as a negative expression is only used to negate a
completed action and grammatically |~ (le) plays the same role. It would be redundant to have
two grammatical signals present in the same sentence for the same purpose. Compare the use of
4~ (bu) and % A7 (méiydu) in the following sentences:

AR

‘W6 b chi zdofan.
®BA ZRIR
Wo méiydu chi zdofin.

WA R T4 A LR

T don't eat breakfast.

1 didn't eat breakfast.

My mother is not going to the bank this

W6 mama jintian xidawii bi qit yinhang, afternoon.

 WEEX FTEE £ My mother didn't go to the bank yesterday
W6 mama zuétian xiawii méiydu qi afternoon.

yinhang.

Please note that [ (le) is only used to indicate the completion of an action. It is therefore
not to be used for cognitive verbs such as tA ¥ (rénshi know), 51 18 (zhidao kmow), £ (hui
know how to), ¥ #K (xihuan like) and so on, even though they may be used with a past
reference. When these cognitive verbs are negated, we still use 4~ (ba), rather than ¥ 77
(méiyéu). Thus, depending on the context, F& 4~ 1A 35 fit, (wd b rénshi ta) can be interpreted
either as [ don't know him or I didn't know him. Similarly, adjectives and prepositions can only be
used with 4~ (bw), since they do not indicate actions. Here are a few more examples:

B AE RIE S He is not home now.
T4 xianz3i bf zAi jit
fliBERX M E  ARAER He was not home last night.

Ta zuétian wanshang bi zai jia,
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® 4 RKA I'm not busy today.
W6 jintian b mang.
# HEX A I was not busy yesterday.

W& zubtian b mang.

KWLM AE A& Bl HKik
Wade nfipéngyou bi hui shué yingyt.
KL ME FE FE2HR My girlfriend couldn't speak English last
‘Waéde niipéngyou qunién bi hui shuo year.

U i

yingyii.

My girlfriend can't speak English.

Yes/no questions involving a completed action are formed in one of the two ways:

1) Using the sentence-particle I} (ma):

R 3E T ANk s ? Did you buy the clothes?
Ni mdi le yifu ma?
fbETHE Er Has he gone to China?

Ta qu le Zhonggud ma?

2) Using the affirmative-negative form 17 % 47 (you méiydu):
HARE BH B3I Did you go to work today?
Ni jintian ydu méiyéu shangban?

thfE WH 1z R
Ni ydu méiydu chi zhongfan?

fidi WA HF R
Ni ydu méiydu qi kan dianying?

Have you had your lunch?

Did you go to see the movie?

In this connection, it may be necessary to compare the use of | (le) with that of i3 (guo;
discussed in Lesson 8. Although both of them are used to indicated a completed action, there is
important difference between them. While |~ (le) is used for an action that is completed at a
specified time, 3 (guo) is usually used for an action completed at an unspecified time in the p
T (le) emphasizes the action, whereas i3 (guo) emphasizes the experience and the result.
Compare:

fereT P E
Ta chile Zhénggué cai.
vz o hE
Ta chi guo Zhonggud cai.

He ate the Chinese food (just now).

He has had Chinese food (before).
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®HEX BTX & 4 I read this book yesterday

W zuétian kan le zhé bén sha.

 F o X A 4. T have read this book (sometime in the past).
W kan guo zhé bén shi.

kEERT EH My father has come to the United States (he

W6 baba 141 le Méiguo.
Wé baba 14 guo Mgigud.

is still here).

My father has been to the United States (he
is not here unless there is some
qualification).

It was mentioned in the introductory chapter on Chinese that verbs in Chinese are marked
by specific particles for aspect (manner in which an action takes place), but not for time (past,
present or future). What [ (le) indicates is simply the completion of an action, which can take
place in the future as well as the past, although completed actions are usually associated with the
past. The following is an example of |” (le) used to indicate a completed action in the future as
projected from the present time:

TR EF BE After I've finished eating, Il go to see a
W& chi le fan qu kén didnying. movie,

5. K i (da yii) and /] i (xido yii)
To describe the severity of a weather condition such as rain, snow or wind, Chinese uses
the adjectives K (da big) and /s (xido small). See for example:

K (da yii heavy rain)

[ AL (daxué heavy snow) K A, (da feng strong wind)
/I Wi (xido yii drizzle)

/I T (xido xué light snow) /I Al (xido féng breeze)
Words like rain and snow can be used as verbs as well as nouns in English, but they are always

nouns in Chinese. To indicat(_e to rain and fo snow, we usually use the verb T (xia fall) asin |
M (xia yi to rain) and F 24 (xid xué to snow).

6. T 3t 5 K 45 % # (Nanjing xiatian you dué ré)?
To ask about the specific measure of certain conditions such as how long, how cold, etc.,
Chinese uses the pattern: Subject + 45 2 (yéu dus) + Adjective. For example:

Al WER 1 £ B2
Nill Yué de dongtian ydu dué léng?

kL H £ &7
Chéngjiang ydu dué chang?

W TE £ oK
Tade fingzi you dud da?

How cold is it in New York in winter?

How long is the Yangtze River?

How big is her house?
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R £ e How tall are you/what's your height? 2R A BH W?
Ni you dué gao? Mingtian you méiyéu yi?
3 eXREL E?
7.4 K M HE K ¥ (jintian bi zuétian 1&ng) Jintian dusshao du?
45RA BE R A KAK?

To indicate a comparison between two items, we use the pattern "A H; (bi) B +

Adjective", where A is the subject and L; (bi) is an adverbial of reference. As such, it is placed Jintidn y5u méiydu feng? Féng da bu da?

before the verb-like adjective. Other examples are: S5 ML 4 W R AR
Nimen nar  shénme jijic  tianqgi zui hio?
My WaEREB K New York is larger than Washington. 6. R MILE K FHof £ #?
Niii Yué bi Huashéngdin da. Nimen nar  xiatian ré bu ré? Yéu dué ré?
TN MWLER 1 B®E F? 4§ KRR
Ew mMARIEE A & There are more people in Shanghai than in Nimen nar déngtian you méiyou xu&? Xué da bu da?
Shanghéi de rén bi Béijing de rén dus. Beijing. BB H R ARKKY K (42
Ni xihuan Iéng tian haishi ré tian? Wei shénme?
FE R (O Nl A Sl o This coat is more expensive than that coat. 9 BRK B AE 42

Ni giutian xihuan zud shénme?

Zhé jian dayi  bi na jian dayi gui. ey
10 4 5 3R RN K AEET keIl R

@ A KB NZ Chinese food tastes better than Japanese Ni jinnidn xiatiin qi bu qi it ji2? Qu nar di jia?
Zhonggué cii bi Ribén cai hiochi. food. 1Lk k B X gtk HETH4?
Ni shang xingqi tiin winshang zud le shénme?
In all these sentences, there is no need for a more in Chinese. If there is a specific measurement in R4S XpF H A 2 HR?
the sentence indicating how much the two items being compared differ from each other, it should Ni jintian zhongwi yu méiydu chi zhongfin?
be placed last in the sentence. For example: B.HFREX BE F TE® @
Ni zuétian wiinshang kin le dianshi ma?
X B EAR B 20KG 4. R4 WA ¥ o ks
Zhé jian maoyi bi na jidn mioyT gui 20 M&iyuan. Ni you méiyou xué guo Fayu?
This swealer is $20 more expensive than that sweater. } 15 & o ey e

Ni qi guo Ouzhou ma?
AR RE HRER MR & = R
Jintian de wénda bi zustian de wéndi gao san di. II. Change the following sentences into yes/no questions, using two alternative forms:
The temperature today is 3 degrees higher than yesterday.
L KK T

fle fr)fl 4 6l b6 A&7 £ 1004 A W taitai  qu le shangdian,
Tamende gongsi bi womende gongsi dus 100 ge rén. 2% M8 3 V¥ T.
Their company has 100 more people than ours. Womende Zhongwén lioshi 1ai le.
3.F W T.
Xia yi le.

44 W AEEX FTHR 2458
Nili Yué jinnian déngtian xia le hén dué xué.
s.fltf] FHE T,

Tamen xiaban le.
1. Answer the following questions:
1.4 X XKE4#? HERRE?
Jintian tiangi zénmeyang? Zuotian ne?
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Beginner's Chinese

IIL. Change the following sentences into negatives:

L& B€MEEX B ET.
Wé baba mama zu6tian déu lai le.
2EM Al #E THN
Xingqi lin wanshang wo kan le didnshi.
3.@fr X1 T.
Yinhing guanmén le.
4| TR RE
Ta yong le wdde qiché.
5.8 dE REK T.
W xiansheng gichuing le.

IV. Write five things that you did yesterday. Pay attention to the indication of complete actions.

V. Correct the error contained in each of the following sentences.

L3 HEXR R g IR
W& zuétian bit chi zdofan,
2. A RELE ETH
Ta mama jintian zdoshang zai le jia.
sk BM R f 8H £ B (church) 1?
Ni shing xinggi tidn you méiydu qi jidotdng ma?
4.flb ) BA kT HE
Tamen méiydu lai le Zhéngguo.
5.8 K4 BA ONE B
‘W6 qunidn méiydu rénshi ta.

VI. Translate the following into Chinese:

1. What is the weather like in Shanghai in the fall?

2. Does it often rain in the summer in New York?

3. It's going to be a sunny day tomorrow.

4. Is there snow in Hangzhou? —Sometimes there is, sometimes there is not.
5. In the winter it is very windy where we live.

6. What was the temperature yesterday? —It was 53 degrees.
7. 1 heard that there has been a lot of snow in France this year.
8. The weather is the best in Guangzhou in the spring.

How heavy was the rain yesterday?

10. It sometimes snows in Nanjing in the spring.

11. My mother went to the store.

12. He didn't eat breakfast this morning.

13. Have you ever driven a Chinese car?

14. 1 studied ten Chinese characters last night.

15. They exchanged $500 at the Bank of China today.
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VIL Translate the following into English:

LSRR ZHR R % K R K
Jintidn shi yintian, hén léng, féng hén da.
244 2R M BN WE KRK?
Jinnidn déngtian Niti Yué de xué da bu da?
SHEAN HERER £ 4
Zhéngguorén xidtidn xihuan zud shénme?
47 £ XEEAN £X ERE8WTE.
Heén dué Méiguérén dongtian xihuan qi hudxug.
5.5 AKX FKE HEXA Kk
Qunian de dongtian ba tai 1€ng, xiitian b tai ré.
6 AFW AR BEXR R KK
W&o bu xihuan Béijing de chantian, féng tai da.
THER W ORE 4R MoK
Zuétian de yii da haishi jintian de yii da?
sdhal K% WL HREE K% M4 =%
Béijing Daxué de xuésheng bi Nanjing Dixué de xuésheng dus.
9.8 FKEAHE WHFEELE @
Wojia li gongsibi ta jia li gongsi yudn.
103 A& A5 WA B fEE =8 &
Zhe bén shi bi nd bén shu pidnyi san kuai qian.

VIIIL Describe today's weather conditions.

IX. Write a comparative sentence for the following sentences:

LAXK ML K EX IS AKX
Jintian de xu& da. Zuétian de xué bi da.
PRIl R s R L B N
Tade Zhongwén hio. Wéde Zhongwén bii hio.
Hong jiti hio he. BAi jiii bi hido he.
EHLBL kFE R
Feiji kuai. Hudche b kuai.
= O ~ T o S N+ T
Béijing hdo wan. Shianghi bu hio wén.
6.1 A& 5 208 & A B 104k &
Zhe bén shi 20 kuai qidn. Na bén sha 10 kuai gian.
TH EEN B BEAN
‘W6 baba ming. W& mama b méang,
L #) MR R B EL MR R 4R
Niii Yué de Higun hio zhio. Ludshanji de liigusn bi hio zhio.
9.4 K S0HE. WEX 40 Ji.
Jintidn 50 du. Zudtian 40 du.

&

w

[}
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1030 {11 224 H 60042t {22 45 400 42 4. expanding their social horizons to work and engage in social life in the cities, but still they cannot
i s Soaid g Sk be formally employed by the government or state-owned busi i
Wémen xuéxido you 600 ge xuésheng. Tamen xuéxiao ydu 400 ge xuésheng. M yed by the g sinesses or set up residence there,

The Communist Party, with a 50-million membership, exercises the ultimate and

unchallenged leadership and authority over the Chinese people. Its organization and supervision
CULTURAL INSIGHTS penetrate all the levels of government and are present in all the institutions, organizations and
state-owned businesses. A damwei (work unit) usually has a dual system of supervision by a Party

secretary and an administrator. In some units, the Party secretary and the administrator are one
and the same person. In theory, the Party secretary oversees the implementation of the Party
policies and guidelines and the administrators/managers are responsible for the
day-to-day-operation of their damwei, but in reality, many of the administrative and managerial
decisions have to be cleared with, or even made by, the Party secretary. The authority of the Party
is omnipresent and unchallenged.

After Russia and Canada, China is the third largest country in the world. Lying in East
Asia, China shares borders with a host of countries, Mongolia to the north, Russia to the
northeast, Korea to the east, Myanmar (formerly Burma), Laos and Vietnam to the south,
Afghanistan, Pakistan, India, Nepal, and Bhutan to the west and southwest, Kazakhstan,
Kyrgyzstan and Tajikistan to the northwest.

The administrative divisions consist of a three-tier hierarchy: 1) Central Government, 2)
provinces/autonomous regions/municipalities directly under the Central Government, and 3)
cities. Counties, with jurisdictions in rural areas, used to be directly under provincial
administration, but are now for the most part under the administration of cities.

Under the Central Government, there are twenty-three provinces, five autonomous regions
and four centrally administered municipalities. These divisions are all equal in status. Autonomous
regions are so called because they enjoy some degree of independence in terms of public policy, as
they are the areas with large settlements of ethnic minorities. The four centrally administered
municipalities are Beijing, Shanghai, Tianjin and Chongging. Chongging, a southwestern city in
Sichuan Province, only attained this status as recently as March 1997. With a population of more
than 30 million, the newly expanded Chongqing has become the world's largest city, Outside the
mainland, Hong Kong has recently been reverted to China after a 150-year lease to Britain. The
return of Macao is being negotiated. Taiwan, which is regarded by Mainland China as a renegade
province, is still controlled by the Nationalist government.

Provinces are divided into cities. In recent years, cities have been given additional
administrative power as counties have been brought under their jurisdiction. In the urban area,
cities are subdivided into two levels: districts and wards. In the rural area, they are subdivided into
counties and townships. In the cities, housing is generally provided by the damwei in designated
apartment buildings. Neighborhoods thus formed are not stratified by occupation or income and
most importantly, they are closely knit face-to-face communities, which contributes to residential
stability and a low level of crime.

Of particular mention are the approximately 900,000 villages in the countryside, where
most Chinese live. They are usually clustered around a market town that coincides in most cases
with the seat of the township. The market town further links the farmers to a larger network of
the economy and society. But due to the restriction imposed through the household registration
system, farmers are confined to their villages and prevented from seeking opportunities elsewhere,
With the recent reform, a substantial number of rural people are venturing out of their villages and
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GlOSSﬂ]y 7 chuén wear, put on
i chuan boat, ship
LN chintian spring
Character Pinyin English Lesson HERE chazii giche taxi
) ci time (occurrence)
i 41 zididn dictionary
M| Adzhéu Australia 9 IS cong from
Mot Bl céng ... déo ... from ... to ...
A\ ba eight 4 i cud wrong, bad
&% biba father 1
Gl bii hundred 4 X da big
A bai hud gangsi department store 7 K digai probably
[ baijit liquor 8 i dai carry
24 ban half 5 4 dangran of course
P/ bangongshi office 3 {H J& danshi but
o baozi steamed stuffed bun 8 AL danwei workplace
t 4€ baozhi newspaper 6 7 dio knife
o8 béi cup 7 5 iiF dioyéu guide
b béi north 10 x& daxué university
Ela Béijing Beijing 3 Ko dixuésheng college student
A bén (classifer) 4 K&K dayi coat
4 bi than 10 ! 5} de (possessive marker)
s bing ice 10 8 1l Dégué Germany
i o bowiguin museum 3 % déng wait
P bit not 1 &5 di (ordinal number indicator)
A—E b yiding not necessarily 7 bt didn o'clock
% dianche trolley-bus
#* cai dishes 8 AL 76 dianhua telephone
Bl caidan menu 8 i) dianshi television
Edis ciinguin restaurant 2 2 dianying movie
L=l canjin napkin 8 5 B dianyingyuin movie theater
Jm By césud restroom 3 w didi younger brother
3w cha fork 8 L difang place
% cha tea 8 Hi gk ditie subway
" ching often 9 fiff dong understand
W changchang often 10 K dong east
¥ ching long 7 2R déngtian winter
43 chiio 8 Ry déngxi things, stuff
% ché vehicle 9 #h déu both, all
i chéng town, city 3 B du degree
% chénshan shirt, blouse 7 ¥ & dujia g0 on vacation
A chi eat 2 =) dudn short
H chia 20 out 1 b5 dui right, correct
128 R AR duibugqi sorry
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Glossary Beginner's Chinese
dud many, much 7 i héitan beach 10
dusshao (question word for numbers) 4 g i haixian seafood 8
bt M Hangzhou Hangzhou 9
ér two 4 5 hio number 5
érzi son 2 i hio good 1
i % hioxiang seem 8
fandian hotel 3 kil hé and 4
fanyi translate 6 Uy he drink 8
Figué France 6 i hén very 1
Fiyi French language 6 & il héshi suitable 7
féi loose 7 4N héng red 8
feiji airplane 9 EAR ] héngjit wine 8
feijiching airport 3 1 hua speech, dialect 6
Féizhou Africa 9 e huin change, exchange 7
fen minute 5 b gy huaxug ski 10
fen (monetary unit) 7 frgll huanying welcome 8
feng wind 10 4 i Huéshéngdin Washington 9
fenzhéng minute 9 1[G hudshi Fahrenheit 10
fu pay 7 & hui know how to 6
fuzhuangdian clothing store 7 [m] 25 huida answer 6
£ 0% huihua conversation 6
Al giosu tell 7 K hudchézhian train station 3
oA gioxing happy 1 Fial! ) hiizhiao passport 9
T2 gé (classifier) 4
o gége older brother 1 JL ji (question word for numbers) 4
& g8 give 8 b ji chicken 8
ARG gonglanji police station 3 * jia home, family 3
A gongrén factory worker 2 #r ¥ jiagé price 9)
| gongsi company 2 1 jian (classifier) 7
T. 2 b gongyipin handicraft product 7 ny jido call 2
NI gongyuan park 3 # jido teach 6
THE gongzud work 3 Y jidotang church 3
IR Guingdong Canton (the province) 6 T jidozi dumpling 8
7o Guingzhou Canton (the city) 6 pilIEy Jiazhou California 3
x0T guan mén close (for business) 7 PR jidan egg 8
Bt gui distinguished 2 & jie street 9
Bt gui expensive 7 A jigjie older sister 1
185 % gitke customer 7 o jiésha end &
if gud celebrate 9 o jijie season 10
= guo country 6 W jile extremely 8
it guo (aspect marker) 8 7 jinidnpin souvenir 7
M i guéyl Mandarin 6 i jin close 9
k%4 jingcha police, policeman 9
i haiguan customs 9 % M jingli manager 2
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jinnian
jintian

jit
Jinjinshan
juéde

jazi

kafei
kai

kai mén
kaishi
kén
kansha
kioya
ke
kénéng
keqi
kewén
kéyi
kongtido
kou
kuai
kudizi
kuzi

la

lai
ldobin
lioshi
lei

léi

léng

li

liang
lianxi
ling
lishi
lia
liibing
l6u

I

13
ligudn
Ludshanji
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this year
today

nine

San Francisco
feel, think
sentence

coffee

operate, drive
open (for business)
begin

read, see

read

roast duck
class, lesson
maybe

polite, formal
text

may

air conditioning
(classifier)
monetary unit
chopsticks
pants

spicy

come

boss
teacher
tired
thunder
cold

away from
cool
exercise
Zero

history

six

ice skate
floor, building
road, route
green

hotel

Los Angeles
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Beginner's Chinese
g lashi lawyer 1
i 47 liixing travel 9
AT # liixingshe travel agency 9
i ma (particle) 1
i mii buy 7
* mai sell 7
i 45 mama mother 1
o R méima hithu 50-50 1
18 méan slowly 6
2 g Manhadin Manhattan 3
i mang busy 1
£ méo (monetary unit) 7
E K méaoyi sweater 7
i ¥ maozi hat 7
£33 méi every, each 5
4 méi not 2
MxR méi guanxi That's all right. 5
B Méigud United States 1
7373 meimei younger sister 1
ET Meéiyuan U.S. dollars T
EH Méizhéu America (continent) 9
il men (plural suffix) 2
1 £ miénbao bread 8
T3 midntiio noodle 2
* 5 mifan cooked rice 8
] 4E mingnién next year 5
i X mingtian tomorrow 5
B mingzi name 2
1B na that 5
B nén male 2
g JL nér what place 3
L nar there 3
5% 5 ndinai paternal grandmother 4
B nanhdi boy 4
i Nénjing Nanjing 3
13k nd which 4
™ nin south 10
g ne (particle) 1
i néng can 7
¥ ni you 1
HE nian year 9
b nin you (polite form) 2
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Glossary Beginner's Chinese
4 nidndi milk 8 [4 & shindian lightning 10
414 nitirdu beef 8 & shing up 9
“ 74 Niii Yué New York 3 - BE shingban 2o to work 5
153 nuin warm 10 i 55 shangdian store 3
[ nuingi heat, heating 10 I #F Shanghii Shanghai 3
i nit female 2 e shingwii morning 5
o)L nfi'er daughter 2 k& shang xué g0 to school 9
1 4% niihai girl 4 il shéngei new word 6
& Shengdanjie Christmas 9
M Ouzhou Europe 9 £ H shéngri birthday 5
4 shénme what 2
&1 panzi plate 8 #K sheshi Centigrade 10
Mk péngyou friend 2 + shi ten 4
& H pidnyi cheap 7 B shi be 1
5 pido ticket 9 i shi try 7
LI pijii beer 8 i shichiing market 7
it ping bottle 8 i 4% shihou time 5
s putonghud Mandarin 6 i [ shijian time 5
& shizhing mayor 2
+ q seven 4 i A shi zhongxin city center, downtown 9
L) qi ride 9 b shou tight 7
ot qidn thousand 4 1l shéu accept 7
b gidn money 7 F % shéubido watch 5
B AL qianzhéng visa 9 %R shouhudyuan sales clerk 7
4 il gichézhin bus stop 3 W shuing pair 7
i qi chuing get up 5 # shil book 2
I qing sunny 10 + % shidian baokstore 7
W e iR ging .. chifin invite sb. to dinner 8 + shoft calligraphy 6
R Qingdio Qingdao 8 ik shui who 4
i [ qing wén May I ask ... 3 kB shuigud fruit 8
B’ R qiiitian fall 10 BE 5% shuijiao sleep 5
= @ go 1 i shuo speak, say 6
g qiinian last year 5 g si four 4
pell| Sichuan Sichuan (Sezchuan) 6
# ré hot 10 7 suan sour 8
A rén person, people 2 =% siicai vegetable dish 3
AR Rénminbi Renminbi 7 M Siizhdu Suzhoir 9
NG rénshi know 1
H4 Ribén Japan 1 # ta he 1
H i Riyii Japanese 5 il ta she 1
A rou meat 8 = i it 1
st ] o 4 K tai too 3
Raze] san ree Loy é_'fé hUOn
4 sin umbrella 10 % e :ﬁngng 2:;{“- :;0
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ﬁﬁﬁ%gﬁﬁl FE

et
B OpHGE

=3

Sss.
=3
& F
HF

=
"

tang

tian

tian
tiangi
tidntang
tido

ting
tingshud
téngshi
tashaguin

wiigong
waigué
wiiguérén
waipd
wiiyl

win

wan

wan
wiinfan
winshang
wizi

wei
weidio
weishénme
wénti

wo

wi

wit

X1

xid

xiaban

xidn

xiing

Xiang Géng
xiansheng
xianzai

xido

xidofei
xidoshi
xidoxuésheng
xidozhing
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soup
day, weather
sweet
weather
paradise
(classifier)
listen

it is said
colleague
library

maternal grandfather
foreign country
foreigner

maternal grandmother
foreign language
bowl

play

ten thousand

dinner

evening

socks

(classifier)

taste

why

question

|

five

fog

west

down, fall

get off work

salty

would like, think

Hong Kong

Mr., husband

now

small

tip

Miss

hour

elementary school student
school principal/president
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xidtian
xidwi

Xibanyéyit

Xxié
xiédian
xigxie
xiézi
xihuan
Xin
xing
xingli
xingqi
ximwén

xinyongka

Xué

xué
xuésheng
Xuéxi
Xuéxiio

yéan
yangrou
yansé
yao
yaokén
Yazhéu
yé

yeli
yéye

yi
yiban
yibian
yididnr
yiding
yifu
yigong
yin
Yinggud
Yingya
yinhing
yishéng
yisi
yiyuan
yong

summer
afternoon
Spanish language
write

shoe store

thank (you)
shoes

like

new

family name
luggage

week

news

credit card

study

snow

student

study

school

salt

lamb

color

want, take (time, etc)
It depends.

Asia

also

night

paternal grandfather
one

generally, ususally
once

a little

certainly, definetely
clothes

altogether

cloudy

England

English language
bank

doctor

meaning

hospital

use

o
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Glossary Beginner's Chinese
H yéu have, there is/are 2 BT % zixingché bicycle 9
WA M you de ... ydude some ... others ... 7 ik z6u walk 9
HHL yéu didnr a little 8 b Zui most 7
M J& youji post office 3 I zuihio best, had better 10
HZ yduming famous 8 (3 zud do 4
1 5% ybupido stamps 7 A 00 sit, take (the bus, etc) 8
H W A7 B youshi ... ydushi sometimes ... sometimes 5 iR zudfan cook 8
fil yit fish 8 i K Zubtian yesterday 5
) yii rain 10
i yudn far 3
il iz yibio forecast 10
H yué month 5
Wk yitfi grammar 6
= yin cloud 10
BS yiiyan language 6
4K yityl raincoat 10
Mk zazhi magazine 6
{E zai in, at 3
i zai again 6
T ziijian good-bye 7
iR ziofan breakfast 5
B zioshang early morning 5
A zénme how 6
EAaf zénmeyang how is ...? 1
1 zhd deep fry 3
i zhing (classifer) 7
ik B zhingdin check, bill 8
Eid zhio look for, find 9
X zhe this 1
&L zher here 3
R zhi only 6
1 zhidao know 2
X5 zhipido check 7
fh zhéng kind, variety 6
4R zhongfan lunch 5
i Zhénggud China 1
3¢ Zhongwén Chinese language 2
i F zhongwil noon 5
g g zhongxuésheng secondary school student 4
& zhGumod weekend 5
i zhit live 3
b A zZhiirdéu pork 3
= zi Chinese character 6
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Key to the Exercises

Lesson 1

1L

1
: Zhio Xiansheng, ni hio!
: Huéing Xidojie, ni hio!
: Ni mang ma?
: Bl méing, ni ne?
A: W& hén mang.

W o

2.
A: Ni baba qit Zhonggud ma?
- Qu.
: Ni mama ne?
: Ta yé& qu.

oo W

3
A: Ni gége shi lioshi ma?
B: Shi.
A: Ni méimei y& shi ldoshi ma?
B: B shi, ta shi xuésheng,

4

>

B: Rénshi ni hén gaoxing.
C: Rénshi ni wo y& hén gaoxing.

1. Ni 1&i ma?

2. Ha Xiansheng bit shi yishéng. Ta shi lhshi.
3. W& baba hén mang. W6 mama b méng,
4. W6 bi rénshi ta.

5. Ta didi hén gaoxing.

6. Zh& shi wo baba.

7. W6 mama bi qu Zhénggué. Ta qi Ribén.

8. Li Xiansheng shi lishi. Li Taitai y& shi lishi.

9. Ta baba mama lai Mé&iguo.
10. Ni gége xihuan wo méimei ma?
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: Zhe shi Hua Xiansheng. Zhe shi Wang Xidojie.

Beginner's Chinese

Ni méimei 1ai Mé&igué ma?

Shén xidojié shi lioshi ma?

Ta rénshi wé baba ma?

Ni mama yé shi yishéng ma?

Ta gége hén xihuan Zhénggud ma?
Ta shi Wang Xiansheng ma?
Zhang Xiiiojie hén gaoxing ma?

Ta jigjie shi xuésheng ma?

Ni biba mama hén mang ma?

Ni hén l&i ma?

10 00, S IOVALRGR IR, B

Lesson 2

11.

Ni zhidao ta nl péngyou de mingzi ma?
Ni rénshi wode Zhongwén lioshi ma?
Ni xing Wang ma?

Ni rénshi ta ma?

Ni shi Zhao Xiansheng de taitai ma?
Rénshi ni héngaoxing.

O n b 0 D)

II1.

Zhe¢ shi shénme?

Ta shi wd gége de nill péngyou.

W zhidao ta, danshi wo b rénshi ta.
WO taitai jido Lili.

Ta nii'er méi ydu Zhonggud péngyou.

s LAy s

Ta méi you nfi péngyou.
W6 b jido Dawei.

‘W6 méama bii gaoxing.

Ti méi you érzi.

Ta taitai méi ydu gége.

‘W6 bit rénshi ta xiansheng,
Tamen méi ydu Mé&igué péngyou.
‘W& biba b méng.

Women b qit Zhonggud.

N0 OO TN b 0

my older sister's name is Xiao Jun.
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Waémende Zhongwén ldoshi b xing Wang,

Shi./Bu shi.

Shi./Bii shi.

Rénshi./Ba rénshi.

Y& shi./Bi shi.

Xihuan./Bu xihuan.

Shi./B shi.

Ta hén gaoxing./Ta b gaoxing,
Shi./Ba shi.

Hén méng./Bii méng.

Hén 1&i./Ba léi.

Bii zhidao.

Rénshi.

Bi, wo xing Zhing,

W6 zhidao ta, danshi wo ba rénshi ta.
Shi.

Rénshi ni wd y& hén gaoxing.

. I have an older brother and also an older sister. My older brother's name is Xiao Hua and



Key to the Exercises

2. I'm very happy to know your mother.

3. Her boyfriend is David, not Tom.

4. What is the name of your Chinese friend?

5. The family names of both my parents are Huang.

Lesson 3

1L

1.

Iv.

1. Ni jia zai ndr?
2. Nér you yiyuin?
3. Zhér ydu Zhéngwén xuéxiao ma?
4. Ni zai ndr xué Zhongwén?
5. Nar méi ydu Ribén cangudn.
6. Nii c&sud zai nar,
7. Wéde nfi péngyou zai Shanghai zhu.
8. (Any place name) zi nir?
9. Nar y6u yinhang?
10. Ni qi nér?

1. Qingweén, nan césud zii nir?

2. Qingwen, Béijing yéu Méiguochéng ma?

3. W taitai zai xuéxiao gongzud.

4. Té nil péngyou zai Nanjing Daxué xuéxi.

5. Zher méi yéu Zhonggud canguin,

6. W& mama b shi yishéng. Ta shi ldoshi.

7. Womende Zhongwén ldoshi zhii zai Jidjinshan.
8. W& mama bu zai jia.

9. Ni baba mama qi cangudn ma?

0

10. Yiyuan bia zai nar.

There is no American bank in Beijing.
I work at a school and so does my wife.

Excuse me, where is the train station?
Excuse me, where can I find a store?
What is the name of your school?

I don't know where the bathroom is, but he does.
Where are you going? —I'm going to the airport.
10. My parents live in California.

i e T G L e
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There is no Japantown in New York, but there is one in Los Angeles.

Are there any Japanese restaurants in Chinatown in New York?

Beginner's Chinese

Lesson 4
1L
1. san shi ér
2. ba bai wii shi si
3. san qian ling érshi
4. wii gian lin bai
5. si qian g7 bai jia shi ba
6. jilt wan ba gian qi bai lin shi wi
7. yi wan ling san bai ling si

11
1. zhang - objects with flat surface or sheet-like
2. tido - long and narrow objects
3. kuai - small dimentional objects
4. zhi - small, thin, narrow and long objects
5. zhi - animals

1. Ni shi ba shi Zhéngguorén?
2. Ta yéu méiyou haizi?
3. Ni baba mama qu bu qu yinhing?
4. Zhér yéu méiyou cécud?
5. Ni xing bu xing Wing?
6. Ta zii bu zii jia?
7. Tamen xué bu xué Zhéngweén?
8. Nide Zhongwén ldoshi shi shi Zhongguérén?
9. Zhé shi bu shi nide sha?
10. Ni jigjie shi bu shi daxuésheng?

1v.
1. W& jia ydu si kéu rén. Tamen shi wé taitai, wd érzi, wd nli'ér hé wa.
2. Nide Zhongwén lioshi you duéshao Zhongwén shi?
3. Shanghii yéu duoshao rén?
4. W4 taitai b zai gongsi gongzud. Ta shi xuéxido ldoshi.
5. Wo bi rénshi na ge rén. Ni rénshi ta ma?
6. W jigjie bi shi zhongxuésheng. Ta shi daxuésheng.
7. Ni jigjie zai daxué xué shénme?
8. Ni zai nd ge gongsi gongzud?
9. Women xuéxido ybu yi qian wii bi ge xuésheng,
10. Ni méimei ydu nin péngyou ma?

V.
1. I study American history at Beijing University.
2. There are two Chinese teachers in their school.
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Key to the Exercises Beginner's Chinese
3. Their company is very big. There are 1,000 people there. Lesson 6
4. How many Chinese friends do you have? v,
5. My boyfriend does not like to study Chinese. He likes to study history. 1. Ni hui shué fayti ma?
6. My mother works at home. 2. Ni jigjie hui shué ji zhdng yayin?
7. Do you know how many universities there are in Shanghai? 3. Nide péngyou céng nar l4i?
8. That person's older brother is our Chinese teacher. 4. Ta hui shué yididnr Xibanyayi.
9. There are eight people in my family. How about yours? 5. Duibuqi, wé bu déng nide hua.
10. He is a student at the University of California. 6. Qing man yididnr shu.
7. Ta céng Shanghdi lai. Ta shi Shanghdirén.
8. Ninjingrén shud shénme hua?
Lesson 5 9, Ni déng bii déng wode hua?
I 10. Ni mama hui shud Fayii ma?
7.05 — qi didn wi fén 12:30 — shi &r didn sanshi (fen)
415 —  sidian shi wi (fen) 943 — jiii didn si shi san (fén) v
10:59 —  shi diéin wil shi jid (fén) 3:28 —  san didn ér shi ba (fen) 1. Qingwén, ni zhidao yong Zhongwén zénme shus "speak slowly" ma?
6:32 — lit didn san shi ér (fén) 1:30 — yi didn sin shi (fén) 2. Qingwen, "qiché" shi shénme visi?
8:04 — ba diin ling si (fen) 11:16 — shi yi didn shi lin (fen) 3. "Qiche" de yisi shi "car".
4. Wode Zhongwén ldoshi bi hui shud Yingyu.
5. Ta cong Dégud lai, danshi ta bl hui shue Déyt.
1E : _ 6. Ta hui shuo yidisnr Xibanys yi.
1.4 InttAn;sIngqy ji7 7. Xiang Ging rén shub Guingdonghua.
2. Zubtian iyue |Thio} 8. Shuf hui shuo Faya?
3. [12:shenme;shihon 1o 9. Ta shi Shanghairén, danshi ta b shus Shanghéihua.
4. Nide Méigud péngyou jinnian ba yu& qu nar? 10. Ni zénme xi& zhé ge hanzi?
5. Jintian shi ji yué ji hao, xingqi ji?
VL
. 1. I'm English and my wife is French.
1. Ni zugtian winshang zai nir? 2. People in Shanghai do not understand Cantonese.
2. Duibugi, wé méiyou bido. W& b zhidao xianzai ji didn. 3. My boyfriend speaks four languages, but I only speak English.
3. Ni xingqi ji yu Zhongwén ke? 4. Pardon? I don't understand. Please say it again.
4. Ni jintian xiaw ji didn xid ban? 5. L understand Taiwan dialect, but I don't speak it.
5. Wo xinggqi litt wanshang yiban zai cangudn chifin. 6. His Cantonese is very good, but his Mandarin is not.
6. W6 biba méi tian lin didn gichuang. 7. Excuse me, who speaks English?
7. W& b chi zdofan. 8. Do you know what "gongyuén" means?
8. Ba chi ziofan bu hio. 9. I can only understand a little of what she said.
9. Ni mingtian xiawii zud shénme? 10. Sorry, I do not speak Sichuan dialect.
10. Ni shénme shihou qi Zhénggué? — Mingnidn lin yué.
VII
V. 1. Ni ydu ji bén Zhéngwén shia?
1. My mother usually does not eat breakfast. 2. Ni rénshi bu rénshi na ge yisheng?
2. Sometimes she eats lunch at work, sometimes at home. 3. Ta méitian ba didn shangban .
3. Next Wednesday is my wife's birthday. 4. Ni shi bu shi xuéshéng?
4. I'm going to the bank at 9:00 tomorrow morning. 5. Ta ybu jigjie, miéyou gége.
5. Where is your bank? 6. W6 ydu liing ge Zhonggud péngyou.




Key to the Exercises

7. Qingwén, Zhénggubchéng zai nar?
8. Ta zai cangudn gongzud.
9. Wang Taitai jintian b qu yinhéng.

10. Nimen xuéxido de tishaguin yéu dudshao (bén) sha?

Lesson 7

1;

1IL

1. Zh¢ jian mioyi dudshao gian?

2. Nimen shéu bu shéu Riyuan?

3. Nir y6u Méigué yinhang?

4. Zhé ge dian de dongxi b gui, hén pidnyi.

5. Ni ydo huin duéshao Méiyudn?

1. ¥10 — shi kuai

2.¥1.20 — yi kudi lidng mao

3.¥5.64 — wit kuai lih mao si (fen)

4. ¥7.08 — qi kuai ling ba (fen)

5.¥33.94 — sanshi san kuai jiti mao si (fén)

6. ¥580 — wil bii bashi kuai

7.¥99.99 — jiishi jitt kuai jiti méo jiii (fen)

8. ¥6,832.81 — lin gian ba bdi sanshi ér kuai ba mao yi (fén)

9. ¥40.60 — sishi kuai lid mao

0.¥2,080.01 — &r qian ling bashi kuai ling yi (fén)
. Qing lai yixiar.

. Zheé bén cididn dudshao qidn?

3. Duibuqi, wémen zhi shou Mé&iyuan. Wémen bu shou Rénminbi.

1
2
3
4. Ni néng glosit wo nir you xiédian ma?
5. Youde shangdian shou xinyongkd, yéude shangdiin b shou.
6. Béijing nd ge bdihud gongsi zui da?
7. Yao kan jiagé.

8. Ni bl néng zai shangdian huan gian.

9. Wo néng shi yixidr zhé shuang xié ma?

0. Tingshuo Zhongguéchéng de dongxi hén pianyi.

1 don't have U.S. dollars. I only have Japanese yen.

One U.S. dollar could convert to eight Renminbi yesterday.
That bookstore has the most English books.

Many people like to go shopping in Shanghai.

Stores in the United States sell a lot of Chinese products.

6. This pair of pants is too long. Do you have anything shorter?

AL
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Beginner's Chinese

7. How much is your overcoat?

8. I heard that things in Japan are very expensive.

9. Whether or not I can go to China depends on whether I have money.
10. Cheap stuff may not be good.

Lesson 8

. Ni shi Zhéngguérén haishi M&iguérén?
. Ni xihuan bit xihuan Figué cai?

. Ta méiydu qi guo Yinggué.

. Ribén yinyué hén héo ting.

‘Wo mama chi guo Béijing kdoya.

Ni ydu méiydu kin guo zhé bén sha?
Nér you Zhénggud canguin?

Yigong duéshao gian?

Zhe jia cangudn de cai hén yduming.
Zhe shi wd di ér ci hé Qingdio pijin.

SoXNomEwN—

Ni yéu méiyou kin guo Yinggué didnying?/Wé méiyou kin guo Yinggué dianying.

Tade ldoshi ydu méiyou xué guo Déyu?/ Tade lioshi méiyou xué guo Déyi.

Ta ySu méiyou qt guo Xiang Ging?/Ta méiyou qit guo Xiang Ging.

Nide Zhonggud péngyou ydu méiyou lai guo ni jia?/Nide Zhonggué péngyou méiyou lai
guo ni jia.

Tamen chi guo Fiiguo cai ma?/Tamen méiyou chi guo Figu cai.
Tade nan péngyou ting guo Ribén yinyué ma?/Tade nan péngyou méi ydu ting guo Ribén
yinyué.
Ni baba y6éu méiyou zai Zhonggué yinhang gongzud guo?/Wa baba méiyou zii Zhénggud
yinhing gongzué guo.

Ta mama yéu méiyou zii Zhonggué hudn guo qian?/Ta mama méiyou zai Zhonggud hudn
guo qidn.

9. Wing Laoshi yéu méiyou zai na ge shangdian mi guo dongxi?/Wiéng Lioshi méiyou zai

né ge shangdién mai guo dongxi.

10. Ni didi you méiyou zai Jiazhou zhd guo?/Wo didi méiyou zii Jidzhdu zhii guo.

o Q] S S B

ol

‘Wé b tai &,

Béijing kdo ya hén yduming.

Nién césud zai ér 16u haishi san 16u?

Ni yao kaféi héaishi cha.

Zhe jia canguan de cai hén hidochi.

Ni git guo Niii Yué de Zhongguéchéng ma?

Ni hdoxiang h&n l&i.

Zhe shi wo diyi ci chi Ribén cai. Wd huéde weiddo hén hio.

R T N
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Key to the Exercises

e

Zhongguo de cangudn bi shéu xidofei.
. Women qu kan didnying zénmeyang?

Does your father work at a college or a middle school?

The green tea doesn't taste good, but the black tea does.

Is your girlfriend Chinese or American?

My husband has never seen a Chinese movie.

What dishes are famous in Guangzhou?

My older sister can't drink liquor, but she can drink a little wine.
I want neither rice or noodles. I want bread.

In his house, his wife cooks, but in my house, I cook.

Are you going to eat at home or in a restaurant tonight?
Chinese people sometimes only eat rice, not dishes, whereas Americans sometimes only
eat dishes, not rice.

i 0 gor=d-Onith u Gk e

Lesson 9

IL

1

1. Ni zhiddao zénme xi¢ zhé ge zi ma?

2. Ni baba qu Xiang Géing zud shénme?

3. Tiananmén li womende lligudn hén jin. Zuo diti& zhiyao shi fénzhong.
4. Mingtian shi ni taitai de shéngri, nimen zénme guo?

5. Qi zixingché qu nide xuéxido yao dudshao shijian?

6. Ta qu guo Figud de shénme difang?

7. Hangzhou hén hio wan.

8. W& qi guo Nitt Yué san ci.

9. Cong hudchézhan qu Béijing Daxué yao zud qiche.

0. Ni zhidao diti&zhan zai ndr ma?

1. Huashéngdun liiguan hiozhio b hiozhio?

2. Xi'an li Guéngzhou hén yuén.

3. Cong Béijing zud hudché dao Shanghii dagai yao érshi ge xidoshi.
4. Nanjing ydu méiyou diti&?

5. Hén duo Zhaenggudérén qi zixingehé shangban.

6. Ni cong Xiang Gang zénme qu Guingzhéu?

7. Ta qit guo Ribén wii ci.

8. W6 xidng mingnién qu Zhonggué.

9. Wode péngyou ba zhi liguin, Ta zhi wd jia.

0. Hén duo Zhongguérén xianzii guo Shéngdanjié.

. I'm going to the park with my wife this weekend.
My mother has been to England and France in Europe.

L
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Beginner's Chinese

3. Train tickets are very cheap, but trains are very slow.

4. It is not easy to find a hotel now.

5. My house is very close to my company and I walk to work.

6. It takes 30 minutes to drive to my company from my house.

7. 1 think Suzhou is probably very fun.

8. Her father has been to many places in China. He likes Nanjing the best.
9. How do you go to the train station?
10. I sometimes eat lunch at home, sometimes in school.

Lesson 10
1L
1. Ni taitai qit le shangdiin ma?/Ni taitai ydu méiyou qu shangdian?
Nimende Zhongwén lioshi 14i le ma?/Nimende Zhongwén ldoshi ydu méiyou 14i?
Xia yii le ma?/You méiyou xia yii?
Niil Yué jinnidn déngtian xia le hén dud xu& ma?/Nil Yué jinniin dongtian you méiyou xia
hén dué xué?
Tamen xiaban le ma?/ Tamen ydu méiyou xiaban?

u B b

o

1L

W baba midma zuétian déu méiyou lai.
Xinggqilit wanshang wé méiyou kan dianshi.
Yinhang méi ydu guanmén.

Ta méiyou yong wdde qiche.

W6 xiansheng méiyou qichuéng.

it

W& zubtian méiyou chi ziofan.

. Ta mama jintian zioshang zai jia.

Ni shang xingqitian you méiyou qu jidotdng? or Ni shang xingqitian qu le jiaotang ma?
Tamen méiyou l4i Zhonggué.

W& qunian bi rénshi ta.

U g

Shanghdi qiutian de tidngi z&nmeyang?

Niii Yué xiatian changchang xia yi ma?

Mingtian shi qingtian.

Hiangzhéu xid bu xia xué? - Youshi xia, youshi ba xia.
‘Women zhér dongtian féng hén da.

Zuétian dudshao du? - Wishi san di.

Tingshué Figué jinnian dongtian xi le hén dué xué.
Guéngzhou chantian de tiangi zui hdo.

Zuétian de yl ydu duo da?

Nénjing chintian youshi xid xué.

W& mama qi le shangdian.

FRowmmowawn -
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Key to the Exercises

VIL

12. Ta jintian zdoshang méiydu chi zdofan.

13.
14,

Ni ydu méiyou kai guo Zhongguo che?
W6 zubtian winshang xué le shi ge hanzi.

15. Tamen jintian zai Zhonggud yinhang huan le wi bai Mé&iyuan.

808 00 =30 O SRRl R 80t

il
2,
3
4.
5.
6.
v
8.
9.

It's cloudy today. It's cold and windy.

Was the snow heavy in New York this winter?

‘What do Chinese people like to do in the summer?

Many Americans like to go skiing in the winter.

It was not too cold last winter and not too hot last summer.
I don't like Beijing's spring. It's too windy.

Which was heavier, the rain yesterday or the rain today?

There are more students at Beijing University than at Nanjing University.

My house is farther away from the company than his house.
This book is three dollars cheaper than that book.

Jintian de xué bi zudtian de xué da.

Tade Zhongwén bi wode Zhongwén hio.

Héngjiii bi baijiit hiohe.

Féiji bi hudché kuai,

Béijing bi Shanghdi hdowién.

Zhe bén sha bi na bén shii gui shi kuai gian.

W baba bi wé mama ming,

Niil Yué de liiguin bi Ludshanji de liguin hio zhio.
Jintian bi zuétian gao shi do.

10. Wémen xuéxiao bi tamen xuéxidao dué ér bii ge xuésheng.
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Pinyin Practice
bopmfdtnlzecszhchshrjgxghkh

B
ba, bd, ba, ba
bo, b6, b6, bo
bi, bi, bi, bi

bit, b, bii, b

bai, bai, bi, bai

bao, bao, bdo, bao
ban, ban, bin, ban
bang, bang, bang, bang

béi, béi, béi, béi
bén, bén, bén, bén

béng, béng, béng, béng

bido, bido, bido, biao
big, bié, big, bie
bian, bian, bian, bian
bin, bin, bin, bin
bing, bing, bing, bing

P
pa, pa, pd, pd
po, pa, pd, po
PI, pi, pi, pi

pii, po, pi, pi

pai, pai, pii, pai

pao, pao, pio, pio
pan, pan, pan, pan
pang, pang, ping, pang

péi, péi, péi, péi
pen, pén, pén, pén

peng, péng, péng, péng

pido, pido, pido, pido
pi€, pié, pié, pié
pian, pian, pidn, pian
pin, pin, pin, pin
ping, ping, ping, ping
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Pinyin Practice

Beginner's Chinese

M

ma, ma, md, ma
mo, mo, md, moé
mé, mé, mé, mé
mi, mi, mi, mi

mii, mi, mi, mi

mai, mai, mai, mai
mao, mao, mio, mio
man, man, man, man

mang, ming, mang, mang

méi, méi, méi, méi
mén, mén, mén, mén

méng, méng, méng, méng

miao, mido, mido, mido
mi€, mié, mi&, mié
mif, mid, mii, mid
mian, mian, miin, mian
min, min, min, min

ming, ming, ming, ming

mou, méu, méu, mou

F

fa, fa, f3, fa
fo, fo, fo, fo
fa, fia, fi, fa

fan, fan, fan, fan
fang, fang, fang, fang

fei, fei, f&i, fei
fen, fén, fén, fén
feng, féng, féng, feng

fou, fou, fou, fou

D

da, da, d4, da
de, dé, dé, de
di, di, di, di
da, da, dii, d

dai, dai, dii, dai

dao, dao, dio, dio
dan, dén, dan, dan
dang, dang, ding, dang
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déng, dong, dong, dong

dei, déi, déi, dei
dén, dén, dén, dén

déng, déng, déng, déng

dido, dido, dido, dido
die, dié, dig, die

dian, dian, dian, dian
ding, ding, ding, ding

din, dig, dit, dia

duo, dud, dud, duod
du, dui, dui, dui
duan, duan, duan, duin

dan, dan, diin, dan

T

ta, 4, 1, (4
té, 16, 18, t&
1, ti, ti, ti

ta, to, ti, th

tai, tai, i, tai

tao, tio, tdo, tao

tan, tan, tin, tan

tang, tang, tdng, tang

tong, tong, tong, tong

téng, téng, téng, téng

tido, tido, tido, tido
tie, tié, tié, tié
tian, tian, tidn, tian

ting, ting, ting, ting

tud, tué, tud, tud
tuf, tui, tui, tui
tuan, tuan, tuin, tuan

tan, tin, tiin, tin

N

ni, na, nd, na
né, né, né, né
ni, ni, ni, ni
ni, ni, nii, nit

nii, ndi, nil, nit

nai, ni, ndi, nai
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Pinyin Practice

Beginner's Chinese

nao, nao, nio, nao
nan, nin, ndn, nan

nang, nang, ning, nang

nong, noéng, nong, noéng

néi, néi, néi, néi
nén, nén, nén, nén

néng, néng, néng, néng

nidao, niao, nido, niio
nian, nian, nian, nian
niang, niang, niang, niang
nié, nié, ni&, nié

nin, nin, nin, nin

ning, ning, ning, ning

nil, nia, nit, nid

nuo, nuo, nud, nuod

nuan, nuan, nuin, nuan

niie, niie, niie, niie

—

=
=
=
=

18, 1&, 1&, 18
I, 1, 1, 1
Ia, 1, I, ln
18, 16, 18, 1&

lai, lai, 1ai, lai
lao, ldo, ldo, lio
lan, lan, lan, lan

lang, ling, ling, ling

long, long, long, long

léi, lei, 1¢i, lei

léng, léng, léng, léng

lia, lia, lid, lia

liao, lido, lido, lido
lian, lidn, lidn, lian
liang, liang, lidng, lidng
lig, lig, lig, lie

Iin, lin, lin, lin

ling, ling, ling, ling

lia, lid, lia, lin

1ué, luo, lud, lud
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liin, Ian, lin, lin

luan, luan, luan, luan

Iiie, liie, liie, lie

Z

23, 74,74, 73
z6, 76, 7¢&, zé
z1, zi, 7i, zi

z0, z0, zi, zi

zai, z4i, 741, zai
240, ZAo, Za0o, Za0
Zan, zan, zan, zan

zang, zang, zang, zang

zong, zong, zong, zong

z€l, z€1, z&1, &
z€n, zén, z&n, zén

zéng, zéng, z8&ng, zéng

Zud, Zud, zud, Zuod
zul, zui, zui, zui

ziin, zn, zin, zan

zuan, Zuan, zudn, zuan

(&5

ca, cd, ca, ca
Cé, Cé, c&, cé
of, of, oI, ¢l

¢, ¢, cl, cu

cai, cdi, cdi, cai
¢do, €40, ¢do, cio
can, c¢an, can, can

cang, cang, cing, cang

cong, cong, cdng, cong

cén, cén, cén, cén

céng, céng, céng, céng

cuo, cud, cud, cud
cui, cui, cui, cui
cin, cin, ciin, clin

cuan, cuan, cudn, cuan

S

sd, sd, sd, sa
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Pinyin Practice

Beginner's Chinese

sé, sé, s&, sé
si, si, si, si

s, si, si, si

sdi, sdi, sdi, sai
sd0, 530, 840, S40
san, san, sin, san

sang, sang, sing, sing

song, song, song, song

sén, sén, sén, sén

séng, séng, séng, séng

sud, sud, sud, sud
sul, sui, sui, sui
stn, siin, stin, sin

sudn, suin, suan, suan

ZH

zha, zha, zhd, zha
zhé, zhé, zhé, zhe
zhi, zhi, zhi, zhi
zhn, zhQ, zhi, zha

zhai, zhai, zhii, zhai

zhao, zhio, zhio, zhao
zhan, zhén, zhan, zhan
zhang, zhing, zhing, zhing

zhong, zhéng, zhong, zhong

zhél, zhéi, zhéi, zhéi
zhén, zhén, zhén, zhén
zhéng, zhéng, zhéng, zhéng

zhua, zhua, zhua, zhua

zhuai, zhudi, zhudi, zhuai
zhuang, zhuang, zhuang, zhuang
zhuo, zhuo, zhud, zhuo

zhui, zhui, zhui, zhui

zhiin, zhin, zhiin, zhiin

zhuan, zhuan, zhuin, zhuan

CH

cha, cha, chi, cha
ché, ché, ché, ché
chi, chi, chi, chi

chi, cha, chii, chi
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chai, chai, chai, chai
chao, chio, chio, chao
chan, chin, chéin, chan

chang, chang, ching, ching

chong, chong, chong, chong

chén, chén, chén, chén

chéng, chéng, chéng, chéng

chua, chua, chud, chua

chuai, chudi, chudi, chuai
chuang, chuang, chuing, chuang
chuo, chué, chud, chuo

chui, chui, chui, chui

chin, chin, chiin, chin

chuan, chuan, chudn, chuan

SH

sha, sha, shi, sha
shé, shé, shé, she
shi, shi, shi, shi

shii, shi, shi, sha

shai, shat, shai, shai

shao, shao, shio, shao
shan, shan, shin, shan

shang, shang, shiang, shang

shéi, shéi, shéi, shéi
shén, shén, shén, shén

shéng, shéng, shéng, shéng

shua, shua, shud, shua

shuai, shudi, shudi, shuai
shuang, shuang, shuing, shuing
shud, shud, shuo, shuo

shui, shui, shui, shui

shin, shiin, shiin, shiin

shuan, shun, shudn, shuin

R

1€, 1€, 1€, 1é

i, i, i, ri

ra, r, i, i
10, Td0, 1d0, T30

ran, rin, rin, rin

rang, rang, ring, rang
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Pinyin Practice

Beginner's Chinese

rong, rong, réng, rong

rou, rou, rou, rou

rén, rén, rén, rén

réng, réng, réng, réng

ruo, rud, rud, rud
rui, rui, rui, rui
run, rin, rin, rin

rudn, ruan, rudn, ruan

J
JL L, Ji, i

Ja, ja, ji, ju

Jia, jid, jid, jia

Jido, jido, jido, jido
Jidn, jian, jidn, jian
jidng, jiang, jidng, jiang
jin, jin, jin, jin

jing, jing, jing, jing

JI€, Jié, jig, jié

Jid, jia, jid, ji

jiong, jiong, jiong, jiong

juan, juan, juin, juan

jan, jon, jin, jun

Q
q1, qi, qi, gi
qi, qil, qi, qi

qia, qia, qid, qia

qiao, qido, gido, qido
qian, qian, qiin, qian
qiang, giang, qiang, giang
qin, gin, gin, gin

qing, qing, qing, qing

qié, qié, qié, qié

qit, qid, qill, gint

qiéng, qiong, qiéng, qiong

qué, qué, qué, qué
quan, quin, quin, quan

qun, qan, qun, qun

X
X1, xi, xi, xi

Xa, x0, xi, xu
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Xid, Xia, Xid, xia

X130, Xido, Xido, xiao
Xian, xian, xian, xian
Xidng, xidng, xidng, xiang
Xin, xin, xin, xin

xing, xing, xing, xing
xié, xié, xié, xié

Xill, Xii, Xil, Xit

Xiéng, xiong, xiéng, xiong

Xué, xué, xué, xué
Xuan, xuan, xuin, xuan

xun, xan, xin, xin

G

£4, ga, g, ga
ge, gé, gé, gé
gu, g, gi, gi

gai, gai, gii, gai
géo, gao, gao, gao
gin, gan, gin, gan

gang, gang, ging, ging

gong, gong, gong, gong

g6, géi, géi, géi
gén, gén, gén, gén

géng, géng, géng, géng

gud, gud, gud, gua

guai, guai, gudi, guai

guan, guan, gudn, guan
guang, guang, guing, guang
guo, guod, gud, guod

gui, gui, gui, gui

gan, gin, gin, gun

K

ka, ka, ka, ka
ke, ke, ke, ke
ku, ko, ki, ki

kai, kai, kai, kai

kao, kao, kio, kio
kan, kan, kin, kan
kang, kang, king, king

kong, kong, kong, kong

kéi, kéi, kéi, kei
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Pinyin to Wade Giles: A Cross Reference

Pinyin Practice

Pinyin WG Pinyin WG Pinyin WG Pinyin WG Pinyin WG Pinyin WG

kén, kén, kén, kén hao, hdo, hdo, hio . i i
a a cou ts'ou gu ku kong  k'ung mo mo qie ch'ieh
= & % 5 = 2 ai ai cu ts'u gua kua kou k'ou mou  mou qin ch'in
keng, keng, kcng, keng han, han, hén, han an an cuan ts'uan guai kuai ku k'u mu mu qing  ch'ing
A I o ‘ ang ang cui ts'ui guan kuan kua k'ua giong ch'iung
hing, hang, hing, hang ao a0 cun  ts'un guang kuang kuai  k'uai na na qgiu chiiu
= - 5 o cuo  ts'o gui kuei kuan k'van  nai nai qu ch's
kua, kud, kud, kua ba pa gun  kun kuang k'uang nan  nan quan ch'iian
i N ' i bai pai da ta guo kuo kui K'uei nang nang que ch'iieh
kuai, kuai, kudi, kuai hong, héng, héng, héng ban  pan dai  tai kun  Kun nao  nao qun  chiin
bang pang dan  tan ha ha kuo k'uo nei nei
kuan, kuan, kudn, kuan bao  pao dang tang hai hai nen  nen ran jan
bei pei dao  tao han han la la neng neng rang jang
5 5 % - e o e D ben pen de te hang hang lai lai ni ni rao jao
kuang, kuang, kuang, kuang hei, héi, héi, hei beng peng deng teng hao hao lan lan nian  nien re je
o % s e 2 = % bi pi di ti he ho lang  lang niang niang ren jen
kuo, kus, kud, kud hén, hén, hén, hén bian  pien dian  tien hei  hei lao  lao niao  niao reng  jeng
" . R biao  piao diao  tiao hen hen le le nie nieh il jin
kui, kui, kui, kui héng, héng, héng, héng bie  pieh die  tieh heng heng lei lei nin  nin rong  jung
bin pin ding ting hong hung leng leng ning  ning rou jou
kun, kin, kiin, kiin bing  ping diu v hou  hou i li niu niu u ju
bo po dong tung hu hu lia lia nong  nung ruan  juan
hua, hua, hua, hua bou  pou dou  tou hua  hua lian  lien nou  nou rui jui
bu pu du tu huai  huai liang liang nu nu un jun
H huai, huai, hudi, huai duan  tuan huan  huan liao  liao ni ni o jo
ca ts'a dui tui huang huang lie lieh nuan nuan
e a 5 1 A cai ts'ai dun tun hui hui lin lin niie niieh sa sa
ha, ha, hd, ha huan, huén, hudn, huan can  fs'an duo to hun  hun ling ling nue  no sai sai
5 - g = cang ts'an huo  huo liu liu san san
hé, hé, hé, he huang, huang, huiing, huing caog 1s'aog e 0 long  lung ou ou sang  sang
= . ce is'e en en ji chi lou lou sa0  sao
ha, ha, hii, hi hug, hué, hud, hue cen isen  er erh jia  chia Iu lu pa pa se  se
ceng 1is'eng jian chien lia 0] pai p'ai sen sen
hut, hui, hui, hui cha cha fa fa jiang chiang luan  luan pan  pan seng  seng
chai  ch'ai fan fan jiao chiao lian  ldan pang p'ang sha sha
23 e hxiiha: 0 i o 0 chan ch'an fang fang jie chieh liie lieh pao p'ac shai  shai
hai, hai, hai, hai o, how, hii, Hin chang ch'ang fei fei jin chin lun  lun pei  pel shan  shan
chao ch'ao fen fen jing ching luo lo pen p'en shang shang
che ch'e feng feng jiong  chiung peng p'eng shao shao
chen ch'en fo fo jiu chiu ma ma pi ] she she
cheng ch'eng fou fou ju chii mai mai pian  p'ien shen shen
chi ch'ih fu fu juan chilan man man piao  p'iao sheng sheng
chong ch'ung jue chileh mang mang pie plieh shi shih
chou ch'ou ga ka jun chiin mac  mao pin p'in shou shou
chu ch'u gai kai mei mei ping  pling shu shu
chua ch'ua gan kan ka kK'a men  men po p'o shua shua
chuai ch'uai gang kang kai K'ai meng meng pou p'ou shuai  shuai
chuan ch'uan gao kao kan k'an mi mi pu p'u shuan shuan
chuang ch'uang ge ko kang k'ang mian  mien shuang shuang
chui  ch'ui gei kei kao  k'ao miao  miao qi ch'i shui  shui
chun ch'un  gen  ken ke K'o mie  mieh  gia chia shun  shun
chuo ch'o geng keng kei K'ei min  min gian chien shuo shuo
ci tz'u gong  kung ken  k'en ming ming  giang chiang Si ssu
cong ts'ung  gou kou keng k'eng miu miu giao  chiiac song sung
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tuo

X

xian
xiang
xiao
xie
xin
xing
xiong
xiu
Xu
Xuan
Xue

ya
yai

hsuan
hsueh
hsun
ya
yai

Pinyin WG
yan  yen
yang yang
yao  yao
ye yeh
yi i

yin yin
ying  ying
yong  yung
you yu

yu yu
yuan yian
yue yaeh
yun yun
za tsa
zai tsai
zan  tsan
zang tsang
zao  tsao
ze tse
zei tsel
zen  tsen
zeng tseng
zha cha
zhai  chai
zhan chan
zhang chang
zhao chao
zhe che
zhen chen
zheng cheng
zhi chih
zhong chung
zhou chou
zhu chu
zhua chua
zhuai  chuai
zhuan chuan
zhuang chuang
zhui  chui
zhun  chun
zhuo cho
zi tzu
zong tsung
zou tsou
zu tsu
zuan tsuan
zui tsui
zun  tsun
zuo  tso
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WG Pinyin
a
ai ai
an an
ang  ang
ao ao
cha zha
ch'a cha
chai  zhai
ch'ai  chai
chan  zhan
ch'an chan
chang zhang
ch’ang chang
ch'ac chao
che  zhe
ch'e che
chen zhen
ch'en chen
cheng zheng
ch’eng cheng
chi i
chi qi
chia jia
chlia qia
chiang jiang
chliang qgiang
chiao jiao
ch'iao qiao
ch'ieh jie
ch'ieh qgie
chien jian
ch'ien gian
chih  zhi
chiih  chi
chin  jin
chlin  gin
ching  jing
ch'ing ging
chiu  jiu
chliu  qiu
chiung jiong
ch'iung giong
cho zhuo
ch'o  chuo
chou  zhou
ch'ou chou
chu zhu
ch'u chu
chii ju
ch'd  qu
chua zhua
ch'ua chua

Wade Giles to Pinyin: A Cross Reference

we

chuai
ch'uai
chuan
ch'uan
chiian
ch'ian
chuang
ch'uang
chiieh
ch'iieh
chu
ch'ui
chun
ch'un
chiin
ch'iin
chung
ch'ung

en

fa
fan
fang
fe
fen
feng

Pinyin

zhuai
chuai
zhuan
chuan
juan
quan
zhuang
chuang
jue
que
zhui
chui
zhun
chun
jun
qun
zhong
chong

en
er

fa
fan
fang
fe
fen
feng
fo
fou
fu

ha
hai
han
hang
hao
hei
hen
heng
he
hou
X
Xia
xiang
xiao
xie
xian
xin
xing
Xiu
xiong
Xu

WG

hsiian
hsiieh
hsiin
hu
hua
huai
huan
huang
hui
hun
hung
huo

1

jan
jang
jao
jen
jeng
jin
jo
jou

juan

jung

Pinyin

xuan
xue
xun
hu
hua
huai
huan
huang
hui
hun
hong
huo

yi

ran
rang
rao

ren
reng

ruo
rou

ruan
rui
run
rong

ga

ga
kai
gan
kan
gang
kang
gao
kao
gel
kel
gen
ken
geng
keng
ge

gou
kou

ku
gua

we

k'ua
kuai
K'uai
kuan
k'uan
kuang
k'uang
kuei
k'uei
kun
k'un
kung
k'ung
kuo
k'uo

la
lai
lan
lang

Pinyin

kua
guai
kuai

ma
mai
man
mang
mao
mei
men
meng

miao

WG

mieh
mien

neng

niang
niao
nieh
nien

ning
niu
no

nu
nii

nuan
niieh
nung

ou
pa

pai
pa
pan
p'an
pang
p'ang
pao
p'ao
pei
plei
pen
p'en
peng
p'eng
pi

Pinyin

mie
mian
min
ming
miu
mo
mou
mu

na
nai

nan
nang

nuan

nong

shal

shang
shao
she
shen
sheng
shih
shou

shua
shuai
shuan
shuang
shui
shun
shuo
s0
s0u
ssu
su
suan
sui
sun
sung

ta

Pinyin

p
biao
piao
pie
bian
pian
bin
pin
bing
ping

shang

shen
sheng
shi
shou
shu
shua
shual
shuan
shuang
shui
shun
shuo
suo
sou

Si

su
suan
sui
sun
song

da



zei
zen
cen
zeng
ceng
Zuo

we

tsui
ts'ui
tsun
ts'un
tsung
ts'ung

tu

tuan
t'uan

wang

weng

yang

ying

yuan
yue
yun
yong
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Chinese Language-Related Information
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http:/fwww.fas.harvard.edu/~clp/China/abroad. htm

Lists of institutions offering Chinese language programs in China.

Teaching and Learning Chinese
http://topaz kenyon.edu/projects/chinese/
A collection of resources for teaching and learning Chinese.

WWW Chinese Language Teaching Resources
http://www.ntnu.edu.tw/tesl/Chinese/Resource/Wwwwecai. htm
Online language resources compiled by the National Taiwan Normal University.

Online Tutorials, Courses and Programs

Chinese Multimedia Tutorial
http:/fwww.inform.umd.eduw/EdRes/Topic/Humanities/.C-tut/C-tut. html

A tutorial on greetings, expressing thanks and food terms, including characters and sounds.

Conversational Mandarin Chinese Online
http://philo.ucdavis.eduw/CHINESE/ccol htm
A 15-unit course on everyday topics.

Cyber Chinese

http://www.nme.csulb.edu/nmepages/...e_Language f/Chinese_Language html

A series of interactive lessons covering the complete firsi-vear curriculum, with video, sound and
fext.

Internet-based Chinese Teaching & Learning
http://chinese bendigo.latrobe.edu.au/index.htm
La Trobe University's 8-level online Chinese language courses.

HyperChina

http://www.sinologic.com

A systematic and interactive CD courseware for learning Mandarin Chinese with all capabilities
including recording your own voice and then compare it with the models.

Learn Chinese
http://pasture.ecn.purdue. edu/~agenhtml/agenmc/china/ctutor. html
An audio tutorial of survival Chinese.

Learn Chinese Online

http://www khuang.com/chinese/
Mandarin classes with sound effects and information on useful software and books.
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My Favorite Multimedia Inside Chinese Language Lab
http://peijean ficnet net.tw/
Page Lin's site for online pronownciation lessons using real-time sounds.

Practical Chinese Reader

http://www.nme.csulb.edu/nmepages/what/li_html

A series of interactive lessons using the popular textbook Practical Chinese Reader,
incorporating video, sound and text, This course covers the complete firsi-year Chinese
curriculum.

Wordprocessing Programs
Chinese Star
http://www.Suntendy.com/cstar/default. htm

NJStar
http://www.njstar.com

RichWin 4.2 Plus for Windows
http:/fwww.richwinUSA.com

Rising Sun
http://www.accent.net/risingsun/

XLBR Chinese Wordprocessor for Mac
http://www.gy.com/ced/acs/xIbre.htm

Twinbridge
http://www.twinbridge.com/

Aids, CD's, Tools, Videos and References

ABC Interactive Chinese

http://www. worldlanguage.com/chintut. htm

A learning program that includes speech recognition, character writing, animated articulation,
dictionary, voice recording and comparison.

Animated Characters

http://www.ocrat.com/ocrat/chargif/

All the characters from Lesson 1-30 of the Practical Chinese Reader. These animated characters
show stroke by stroke how these characters are written.

Bell Labs Mandarin Text-to-Speech Synthesi
http://www.bell-labs.com/project/tts/mandarin. html (traditional characters)
http://www.bell-labs.com/project/tts/mandarin-gb.html (simplified characters)
Type Chinese characters or pinyin, sound will be generated automatically.
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Resources for Students of Chinese

OK88 English-Chinese Dictio
http://www.ok88.com/go/svc/ecdict. html
An QK88 Bilingual Internet Services product.

Online Chinese Tools

http://www.erols.com/eepeter/chtools.html

Lrik Peterson's site with many online tools - Chinese character flashcards, online searchable
Chinese-English, English-Chinese dictionaries.

Online Chinese-English, English-Chinese Dictionary
http://www.cit. gu.edu.au/~rwony/cdict/
Searchable two-way dictionary by Richard Wang.

Professional Interactive Chinese for Windows

http://www.china-guide.com/chinese.htm

CD program equivalent to two years of college courses using interactive dialog sessions.
Students can practice and record their own voice for comparision with a native speaker.

Speech Wizard
http://www.catalog.com/inforg01/software.htm

English and Chinese text-to-speech system that allows you to listen to the reading of English and

Chinese words, sentences or even an entire text through your multimedia speckers.

Tools for Learning Chinese
http://www.erols.com/eepeter/cintro. html
Chinese character flashcards, romanization converter and character dictionary.

TransPerfect
http://www.catalog.com/inforg01/trans.htm
Knowledge-based translation software running on PC lo translate Fnglish text into Chinese.

Wenlin Software for Learning Chinese

http://www.wenlin.com/

CD-ROM software package with capacities of text editing, instam dictionary access and a
fashcard system with automatic drill for memorizing characters.

Additional Chinese Learning Software

Chinese-English Dictionary

Contains nearly 5,000 of the most frequenetly used Chinese characters, plus over 100,000
Phrases. Distributed by Cheng & Tsui.

Electronic Dragon
Software flashcard deck that enables students to listen to accurate pronounciations and record

their voice for comparision. There is an animation box showing proper stroke order of chacters.
For Mac only. Distributed by China Books and Periodicals, Inc.
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Begimmer's Chinese

Chinese Character Tutor for Windows Version 5.0.
Popular character tutorial, including powerful festing function with 100 lessons and a 5,000
word dictionary. Distributed by China Books and Periodicals, Inc.

Hanzi Assistant
CD-ROM Chinese study tool for the Mac. Animates the drawing of Chinese characters.
Distributed by Cheng & Tsui.

Mao's Alphabet
Software for beginning character study with drills, tests and a 4,000-entry nglish index.
Distributed by China Books and Periodicals, Inc.

Pinyin Master

Interactive program on CD-ROM for teaching and learning Pinyin pronounciation with video
tutorial, sound table, listerning and recording for comparision, drills and exercises. For Mac
only. Distributed by China Books and Periodicals, Inc.
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Beginner’s Chinese
CD Accompaniment Track List

Disc ONE

Lessons for Beginner’s Chinese

i

2

10.

Lesson One
Lesson Two
Lesson Three
Lesson Four
Lesson Five
Lesson Six
Lesson Seven
Lesson Eight
Lesson Nine

Lesson Ten

Beginner’s Chinese
CD Accompaniment Track List

Disc Two
Pinyin Practice (See pp. 151-160)
VOWELS

1. Simple Vowels
2. Vowel Compounds

CONSONANTS
3. Consonants 14, “S” syllables
4. “B” syllables 15. “ZH” syllables
5. “P” syllables 16. “CH?” syllables
6. “M” syllables 17. “SH” syllables
7. “F” syllables 18. “R” syllables
8. “D” syllables 19. “T” syllables
9. “T” syllables 20. “Q” syllables
10. “N” syllables 21. “X” syllables
11. “L” syllables 22. “G” syllables
12. “Z” syllables 23. “K” syllables
13. “C” syllables 24. “H” syllables
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